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Omcymcmeue munonozuyeckux onucaHuti mysuHCKUX nocaosuy co30aém uckyecnseHHylo U3onayuio myeuHcKo20 NoCi08U4HO20
(oHOa, kKomopelil s1615emcst 0Op2aHUYHOL Hacmolo 00Wje20 e8pasuiickoeo Napemuonozuueckozo KOHMUHYyMd, Xapakmepusyemcs Kax
00WUMU C OpyeuMU A3bIKAMU, MAK U YHUKANBHBIMU NOCTI08UYAMU, MAPKUPYWUMU IMHOKYNIbMYPHYI0 CheyuduKy mysuHckozo Hapood.
Haubonvwiyto akmyanpHocme (U HauGonvwylo mpyoHocms) 6 3moti ces3u, npedcmassiem coboli Jiekcukozpaguyueckoe onucaque my-
BUHCKUX NOCI08UY HA €8PONeLiCKoM Napemuoiozuieckom ¢oHe.

Lens uccnedosanust — pazpabomams MemoooiozuiecKue 0CHOBAHUS, 0151 IeKCUKO02PA(UHecKo20 ONUCAHUs My8UHCK020 NOCI08UY-
HO020 hoHOa Ha (oHe eaponetickux NOC08UY, (NPUHYUNBL, CMPYKMYPd, @MHOIUH2BOKYNbINYPOI02UUECKULI KOMMEHMapuii).

DakmuueckuM Mamepuaiom NOCIYHUIU U30aHusl MmyBUHCKUX NOCI08UY U N02080POK, NPUMePbl NOCTI08UY, U3 CI08apeli, a makice
Haubonee asmopumeniHsle NApeMUON02UUECKUEe CJI08APU COBPEMEHHbIX egponelickux s3vikos (3. Lmpayca, . Ilayonau, K. Ipueaca,
B. M. Moxkuerko, M. FO. Komosoli u dp.).

B cmamve paspabomatsl NpuHYunsl c108apHo20 QNUCAHUS MYBUHCKUX NOCI08UY HA WUPOKOM e8PONetickom 53biKo8om (hoHe,
Komopoe npo8ooumcsi Ha 0CHo8e Mmeopuu CmpykKmypHe-ceMaHmuyeckozo Mooeuposanusl, npednonazawueti nociedosamensHyio oug-
(eperyuayuio eQUHUY MYBUHCKO20 NOCIOBUYHO020,(DOHOA NO Kpumepuio 00WHOCMU / CneyuuuHOCMU 8 CPasHeHUU ¢ NOCI08UYAMU
e8poneticKux s136IK08 Hd NOJHOCMbIO VS. UaAGMUUHO YAHAN02ZUYHble U ABGCOIIMHO VS. KOPPeIsSMuUEHO YHUKANbHble (N0 CIMpYKmypHO-
cemMaHmuyeckoti Modenu); UacmuyHsle aHan02u HA IMHOIUH2BO0 VS. IMHOKYALIMYPHO ACCUMUIUPOBAHHbIE; KOPPESMUeHble YHUKANUU
Ha 3MHOJIUHZB0 VS. IMHOKYJIbMYPHO MAPKUPOBATHbLE (N0 KIH0UE8bIM NOHAMUSM U/UNU NOCTI0BUYHBLM 00pA3aMm).

Kntouegvle cnoea: nekcuxozpadusynapemuonozus; nociosuyd; CmpykmypHo-ceMaHmu4eckas Mooesb; NONUIUH28AIbHbIL CI08APYb;
TMYBUHCKULL A3bIK; MYBUHCKULL (DONIbKII0P;-€08pEMEHHBITI €8PONELiCKULL 361K
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Article

A lexicographical description of Tuvan proverbs: Principles, structure
and an ethnolinguoculturological commentary as compared
to European paremies
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Due to the absence of a typological description of Tuvan proverbs, the Tuvan proverb corpus seeins to appear in an artificial isolation.
On the contrary, it must be seen for what it is — an organic part of the Eurasian paremiological‘continuum. This part has both proverbs it
shares with other languages and unique ones which mark the ethnocultural distinctiveness of the Tuvan people. It is thus of utter impor-
tance (and ultimate difficulty) that a lexicographical description of Tuvan proverbs mist be built with paremiology of European language
as its background.

The aim of this study is to lay a methodological foundation for a description.of. Tuvan proverb corpus compared against European
proverbs — a foundation which should cover its principles, structure and ethnolinguocultural commentary.

Looking for factual material, we turn to editions of collections of Tuvan proverbs and sayings, to dictionaries, including the most
authoritative paremiological dictionaries of modern European languages; such as the ones edited by E. Strauss, G. Paczolay, K. Grigas,
V. M. Mokienko, or M. Yu. Kotova.

The description, as well as its principles, is based on the theory/Of structural semantic modeling, which, in its turn, suggests that each
unit of the corpus of Tuvan proverbs should be subjected to a differentianting use of the generality/specificity criterion. Compared against
European counterparts, each Tuvan proverb can be seen as fullyvs:-partly analogous and absolutely vs. correlatively unique (in accordance
with the structural semiotic model), the partly analogous further subdivided into ethnolinguistically vs. ethnoculturally assimilated, and the
correlatively unique into ethnolinguistically vs. ethnoculturally marked (by key ideas and/or proverbial imagery).

Keywords: lexicography; paremiology; proverb; structural semantic model; multilingual dictionary; Tuvan language; Tuvan folklore;
modern European language
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Beedenue

TyBuHCKas mapemuorpadus Ha CErogHSIIHNI TeHb IIPeICTAaB/IeHa MEeCITKOM Pas3/IMUHbBIX 110 06BEMY U
SI3BIKY (OPUTMHAIBHBIX, C TIEPEBOIAMM UM TOJIBKO IMEePEeBOIHbIE HA PYCCKUI SI3bIK) COOPHMUKOB TYBMHCKUX
ITOCJIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK, M3 KOTOPBIX Haubosiee TOMYSIPHBIM IO COBCEM HENABHETO BpPeMEHM ObLIQ
usnanme 1966 r., mogrorosnenHoe M. A. Xagaxans u O. K. CaraH-ooynoM!, 1 BIOOCIeACTBUM HECKOIbKO pa3
nepensganHoe. B 2003 r. mosBuics c6opuuk B. K. Bynyria, BeigepskaBIInii HECKOIbKO CTEPEOTUITHBIX U3 TAHIN
(mocnepHee B 2020 r1.2), OAHAKO COMAEpPKalllMii MHOXECTBO HETOUHBIX IEePeBONOB TYBUMHCKUX TOCHOBMIIL
Ha PYCCKMI sI3bIK. Bce M3maHMs TYBMHCKOTO IMOCJIOBMYHOTO (DOHIA MPEACTaB/SIOT C000il (hOMbBKIOPHBIE
COOPHMKY, B HUX TIOCJIOBUIIBI ITOAAIOTCS KakK (Gpa3oBble TEKCThbI (IIPOM3BENEHMUS MAaJIbIX JKAHPOB YCTHOTO
HapOIHOTO TBOPUYECTBA), @ HE KaK SI3bIKOBbIE eOMHUIII, GYHKIVOHUPYIOIIME B YCTHO ¥ MMCBMEHHO peun,
KOTOpbIe MMeIOT (popMasibHble BapUaHThI, 3HAUEHNE M €r0 KCIIPEeCCUBHbIE KOHHOTALMY B PA3IUUHBIX CU-
Tyalusx, CBSI3aHbl MeXAY co60it (M C OPYIMMM eOVHUIIAMM SI3bIKa) Pa3HBIMM CEMaHTIUYECKUMU U Oepu-
BaIIMOHHBIMM OTHONIEHUSIMU. ABTOPbBI-COCTABUTENIN COOPHMUKOB TYBMHCKOTO MOCIOBUYHOrO (OHIA He CTa-
BWJIM LIeJIbIO €T0 SI3bIKOBEUECKOe OMycaHNe, Ha TTepBOM IUTaHe 6blTa MOy sipu3anist GonbKiaopa, I03TOMY
TOCTIOBULIBI U3ABAJINCh C JIMTEPATYPHBIMU MepeBOAaMM Ha PYCCKUI SI3BIK, COOEPKALMMU HETOYHOCTU, U
He COTIPOBOXI/INCh HAYYHBIMY KOMMEHTapUSIMMU.

TyBMHCKME TTOCTIOBUITBI, KAK ¥ TIOCTIOBUIIBI JIFOOOTO SI3bIKA, COOTHOCSITCS.C MTHOSI3BIYHBIMM TTOCTIOBUIIAMM,
MMEIOT MEXbSI3bIKOBbIE aHAJIOTM MJIY SKBMBATIEHTBI, BOCXOMASIT 10 CBQEMY ITPOVICXOXKIEHUIO K IPYTUM SI3bI-
KaM — SIBJISTIOTCST KJIbKaMM VIV 3aMMCTBOBAHMSIMY, XapaKTePU3YIOTEsI B MEKbSI3bIKOBOM IUIaHe Crenudmny-
HOCTbIO, MHTEPHALIMOHAIBHOCTBIO, YHUBEPCATbHOCTHIO. VIcCcemoBaHMe CBsI3el MOCTIOBMYHBIX (DOH/IOB TYBUH-
CKOTO HapoAa M APYrMX HApOJOB MMpPA CYIIECTBEHHO 3aTPYAHSIET OTCYTCTBME COMOCTABUTEIBLHOTO CIOBAPS
TYBMHCKVX Y MTHOSI3BIYHBIX TTOCTIOBMUII.

ARTYyabHBIMY 33/Ja4aMy TYBUHCKOJ TApeMMOIOTHMI Ha'€OBPEMEHHOM 3Tarie e€ pasBuUTHMS, Ha Halll B3IVIS,
SIBJITIOTCSI pa3spaboTKa TPUHIIMAIIOB JTMHTBUCTUYECKOTQ “OMMCaHMsI TTOCTOBUI] B TAapPEMMUOIOTUUECKUX CII0-
BapsIX — HOPMATMBHOM (TOJKOBOM), TepeBOIHOM “(IBYSI3bIYHOM), COITOCTaBMTEIbHOM (Ha (oHe pof-
CTBEHHBIX, apeajbHO GIM3KUX, TUIOTIOTMUECKM SHAUMMBIX SI3BIKOB), JIMHTBOAMIAKTUUECKOM (IITKOJTHHOM)
u ap. Hanubonbuimit uuTepec (M HauGONbIIYIO, TPYIHOCTD) TIPENCTaB/IsIeT B ITOM CBSA3M pa3paboTKa COIo-
CTaBUTEIBHOTO CJIOBAPST TYBUMHCKUX ¥ €BPOIMICKMX MTOCTOBUI], KOTOPbI MO3BOINUT MIPEOLOIETh U30MUPO-
BaHHOCTb TYBMHCKOIO ITOCJIOBUYHOIO (hOHNA, BXOISILIErO B €BPasmiiCKMil IIapeMMOIOIMUeCKMii KOHTUHYYM,
OT IIMPOKOTO CPABHUTETHHOTO U TUIONOTMUECKOTO U3YUEHMs TIOCJIOBUIL €BPOTIEICKMX ¥ a3MaTCKUX HapOIOB.

Llens uccenoBaHus — paspaboTaThb MPUHIUITBI, 0OOCHOBATH CTPYKTYPY U OTIPENETUTb STHOIVMHTBOKYJTh-
TypoJIOTMUecKoe copepskaHue JieKCUKorpapuueckoro OMMcaHusl TYBUHCKUX TIOCTOBUIL, IIPU KOTOPOM OHU
OymyT TMOCIenoBaTebHO COMOCTABIEHbI C IOCAOBMLIAMM COBPEMEHHBIX eBPOIeNCKMX SI3bIKOB Ha ypOBHe
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKIX, MO/, KITIOUEBBIX TIOHSITUI 1 MTOCTIOBUYHBIX 06Pa30B.

@akTUUECKMM MaTepMajioM [JisS MCCAefoBaHUS MOCTYXuan 770 TYBMHCKMX IIOCJIOBUII®, a TaKxKe
7500 mocimoBu1r 13 «20)eBpOIeiiCKMX SI3bIKOB, OTOOPAHHBIX M3 aBTOPCKOI KapTOTEKM, MOTyUYEeHHON MyTEM
CIUIOIITHOM BBIOGOPKYU ‘M3 aBTOPUTETHBIX IapeMuorpadmuueckux MCTOUHMKOB COBPEMEHHBIX €BPOIMeiCKUX
sa3bIKoB (Grigas, 1987; Strauss, 1994; Paczolay, 1997; Kortosa, 2000; Munoz, 2001; MokueHnko, HukutuHa,
Huxkonaea, 201 0; [Tetpymiayckas, 2020).

MeTom0I0rMYecKoii OCHOBO MCC/Ie0BaHMs TTOCTYKMIO COBpeMeHHOe MMOHMMaHue MapeMuoaoTum Kak
CaMOCTOSATENIbHOTO HaIpaBjeHust B si3bIKo3HaHuM ([Tapemuonorust B nuckypce, 2015; Tlapemuonorus 6e3
rpaniml, 2020), a TaKske OCHOBHbBIE MOJIOSKEHMSI TeOpUM MTOCTOBUIIbI KaK siBjeHus s13bika (bpeaic, JlomaknHa,
Mowrenko, 2019; Bpenuc, Oumorno, Jlomakuna, 2020) u Kak adpopuctuueckoii equauibl (Msanos, 2009;
Wganos, 2019ab; MBanoB, 2020), CTpyKTYpHO-CEMaHTMUUECKOTO MoAeanpoBanus mnociosul, (Ivanov, Feld-

' TyBMHCKME TTOCTOBULIBI ¥ TIOTOBOPKM / cocT.-Tiep. M. XamaxaHna, O. Caran-ooun. Kei3but : TyBkHMTrOM3zaat, 1966. 172 c.
(Ha pyc. u TyB. g3.).

*TTocoBUIIBI ¥ TIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapona / aBT.-cocT. b. K. Bymym. Kei3but : TyBMHCKOe KHMKHOE U3IATETbCTBO;
Panyra Tyssi, 2020. 112 c. (Ha pyc. 1 TyB. g3.).

3 TocmoBuUIbl OTO6GPAHbI METOAOM (DPOHTAIBHOI BHIOOPKM 13 XPOHOJOTMUECKM CaMOro HoBejimero c6opamka: I1o-
CJIOBUIIBI M TIOTOBOPKM TYyBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. B. K. Bymym. Kei3but: TyBMHCKOe KHMKHOE M3JATETbCTBO;
Panpyra Tysbl, 2020. 112 c. [ToMrMoO 3TOTO NpM aHA/IN3€ YUUTHIBAINCH MaTepuanbl u3ganuii: MyapocTts Hapona. Ty-
BUHCKMeE MTOCTOBUIIBI 1 TOTOBOPKYM / cocT. M. Xagaxana, O. Caran-oon. Kei3bin : TyBkHUrOon3spar, 1976. 78 c. (Ha tys. u
pyc. 513.); a Tarke (TyBUMHCKO-PyCCKuii ..., 1968, 2004).
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man, 2007; ITerpymayckas, 2020; IBanoy, [lerpymsyckas, 2021) M MX TMHTBOAKCUOJIOTUYECKON MHTEpIpe-
taium (JlJomakuHa, MokueHnko, 2018; Hemo6oBa, 2019; Hemo6oBa, XmibTopyHHep, Epmios, 2019; Hemo60-
Ba, Cémuua, Kasnmayckene, 2020), KyTbTypHO-SI3BIKOBOTO TpaHcdepa mowtoBur, (JlomakuHa, MOKMEHKO,
2016; Bpenuc, JlomakuHa, Mokuenko, 2020; Lomakina, 2021) u ux stumosiormyeckoro a”anmsa (Ivanov,
Petrushevskaia, 2015).

AHaMM3 HALMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM CeIUGUKM TYBUMHCKUX TTOCIOBUIIL, X CBSI3€H C TTOCTOBUIIAMU U TIO-
rOBOPKaMM NIPYTMX HApOJOB 0a3MpyeTcsl Ha OCHOBHBIX MECKPUIITUMBHBIX M COIOCTABUTEIbHBIX, JMHIBOf
KYJIBTYPOJIOTUUECKUX UCCIENOBAHMUSIX ITOCIOBMYHO-IIOTOBOPOYHOrO (POHAA TYBMHCKOTO Hapoma ([Iopskyy
2012; Yapgamb6a, 2014; KousmkuH, Yamamba, 2014ab; Yagam6a, 2015; Keunsn-oon, Caas, 2016, 2017y BeaaT-
oo, IMeneBuna, 2017; KousimkuH, Yamamba, 2017; Camuak, 2019; Uyrynekosa, 2019; Eroposa, KowjrakoBa,
Kyskyrer, 2020; ViBaHoB, Jlomakuua, Hemro6oBa, 2021), a Takke Ha MIMPOKOM MCTOPUKO-3THOrpadgmuueckom
omucaHum TyBMHCKOro dombkiopa (Kypbarckuii, 2001; BypeikuH, BonmsipeBa, Myspaesa, 2019), u3yyeHnn
MaTepUaIbHbIX M TYXOBHBIX 0COOEHHOCTEN TYBMHCKO KyIbTYphI (JlTamaskaa, 2015; byneresuena, 2018).

30Hbl NIeKcuKozZpaguueckozo onucaHus

Jlekcukorpadudueckoe oOIMMcaHMe TYBMHCKMX TOCIOBUIL Ha (OHe eBpOMeieRyX B IMOMVIMHTBAIIBHOM
CJIOBApe C STHOMMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKMM KOMMEHTApMEM IIpeAriojaraeT\CrenyaabHylo pa3paboTKy
KOMIIIEKCa 30H CJIOBAPHOIT CTAThy, HE MMEIOIIEro aHaJIoToB B Mapemuorpaduir. 0603HaYeHHBIN KOMILIEKC
IOJKeH BKIIOYATh KaK TPaaMIVOHHBIE, TaK U crienyuduyueckye 30HbI € YUETOM TON JeKCUKOorpabuueckoi
MHOpMAIM, KOTOpast O/KHA ObITh IIPeICTaB/IeHa B JAaHHOM TUIIE, CTIOBAPSI.

Haunbonee nexcurorpadmyecky 3HaUYMMOI MHPOpMAIMeil B 9TOM CJTyuae SIBJISIOTCSI, BO-TIEPBbIX, MeEI0-
myecs: hopMaibHble BapMAaHThl TYBMHCKOM IOCIOBUIIBI, BO-BTOPBIX, ayTEHTUUHBIN IIE€PEBOM, TYBUHCKOI
TTOCJIOBUIIBI Ha SI3BIKM PA3JIMYHONM TPaMMATUUECKOI CTPYKTYPBI, B-TPETbUX, HATMUME U 0ObEM aHAJIOTOB U
KOPPEeJIATOB TYBUHCKOJ ITOCJIOBUIIBI B €BPOTENCKUX SI3bIKAX, | B-UeTBEPTHIX, AuddepeHManms o6HoCcTH /
crenbUIHOCTY TYBUHCKUX M €BPOMENCKUX MOCIOBUI-HA, YPOBHE CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKUX MOJeNelt,
KITIOUEBBbIX TTOHSITUI, ITOCTOBUYHBIX 00pa30B, B-IISIThIXy STHONMHIBOKY/IBTYPHASI CrenUdUKa TYBUHCKUX
aQHaJIOTOB M KOPPEJISITOB €BPOMEeiCKMM TTOC/IOBUIIAM, B-1I1€CThIX, CEMaHTUUYeCKMe TapagurmaTudeckue cBsI3u
B TYBMHCKOM ITOCJIOBUYHOM (DoH[TE.

OCHOBHBIMM 30HaMM COIOCTaBUTETbHOTO\ITHOIMHIBOKYIBTYPOJIOTMYECKOTO ONMCAHUSI TYBUHCKMUX I10-
CJIOBUI Ha €BPOITEIICKOM I1apeMMONIOTUMUECKOM (OHe B MOMMIMHIBAJIBHOM CJIOBape, MCXOAS U3 perpe-
3eHTalMM YKa3aHHBIX BbIIe 6 TUMOB,|\JeKCUKorpabmMuecky 3HAUMMONM WHOOpManuu, Ienecoo6pasHo
cuMuTaTh caenywoinve: 1) 30Ha peecTpoBoy eguHMIbI (1 M 2 TuUMbl); 2) 30Ha MHOS3BIYHOIO aHAJIOra MJIN
Koppessita (3 TuII); 3) 30Ha STHOMMHIBOKY/IBTYPOJOTMYECKOTO KOMMeHTapus (4 u 5 Tursl); 4) 30Ha mapa-
IUTMaTUYEeCKUX CBSI3€l MOCIOBUN, B'TYBMHCKOM $SI3bIKe (6 THUII).

30Ha peecTpPOBOIl eMHMEBI BK/IIOYAET B Ce6S TYBMHCKYIO ITOCOBUITY (C YKa3aHMEM BCEX MMEIOIIVXCSI
eé (hopMasbHBIX BapMaAHTOB), ayTEHTUYHBIN ITePEeBOM, TYBUMHCKON IOCTOBMIIBI HAa PYCCKUI M aHIJIMIICKUI
SI3bIKM, YKa3aHMe Ha Hajiuiie OOLUIHOCTY / CIelbUIHOCTY TYBMHCKOM MOCTOBUIIBI C TIOCJIOBUIIAMY COBpE-
MEHHBIX eBPOIeCKUX I3bIKOB.

dopmabHbIe BAPMAHTHI TTOCJOBUIIBI ITO3BOJISIIOT MaKCMMAaJIbHO aIeKBAaTHO ¥ TIOJIHO Pelpe3eHTUPOBATh
eé B KaueCTBe PEeCTPOBOI eIVHUIIBI JMHTBUCTUUECKOTO TapeMMoIorndeckoro caoBapsi. [log dpopmanbHbI-
MM BapMaHTAMM CIeayeT IOHMMATh TaKye Bapualyy JIEKCMKO-IPaMMaTNYeCKO OpraHu3aiyi MOCIOBUIIbI,
KOTOpbIe 00 beAHEHbI OTHMM OOIIMM 3HAUeHMEeM, OMHAKO MOTYT OTIMYAThCS BHYTpeHHe hopmoit (BKITIO-
yaTh pPasHble MOCJIOBUYHbIE 00pa3bl /WM KIOUEBble MOHATHS). Tak, GOpMaJbHBIMM BapMaHTAMM Of-
HOJA ‘HOCGIOBUILIbI IBJSIOTCS Kopmyk KuxcuHuH Kyaaa Ovisixcst (c. 34Y), Kopmyk kuxcuHuH kapaa xecky (c. 109)
VATpycIMBOTO TI71a3a 30pKu’, XowezaH asmmelH KApada KOcKy, KOpmyK KUMUHuH Kyaaa Ovivixcsl (c. 59) YV nyz-
7118020 KOHS 2/1a3d 30PKU, a MPYCAUB020 Uen08eKd — 0CMpblil CIyX’, TIOCKOJIbKY BCE OHM MMEIOT 0011iee 3HaUeHMe
‘KTO TpyCIuB, TOMY Be3fe ¥ BO BCEM MEPEIIUTCST OMTACHOCTD , XOTS M Pas3aNyaloTCsl KIOUeBbIMU TOHSITUSIMU
(KopmyK Kuxu ‘TpyCIMBBIN YeJIOBEK / X0i02aH aszm ‘NYIJMBBIA KOHB') U MOCIOBMYHBIMM ObGpasamu (Ky/aa
Oblbiycwl ‘YU OCTPBI’ / Kapaa Kecky ‘Tiasa 30pku’). To ke CrpaBeIiMBO M B OTHOLIEHUM OMIIH Kblpsiedc (C.
44) ‘MecTb He crapeeT’ U Ha3siH Kblpolblp, 64331 Kbipbigac (c. 41) ‘6yke. BospacT cTrapeer, a MecTb He cTapeer’,

13mech U panee yKasblBalOTCS CTPaHMUIBI MO M3HaHMIO: [T0C/IOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKYM TYBMHCKOIO Hapoja / aBT.-COCT.
b. K. Bynyr. Kei3pui: TyBMHCKOE KHIDKHOE 13AaTenbcTBO; Pamyra Tysbi, 2020. 112 c.
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rIe OOVMH M3 BapMaHTOB BK/IOUAEeT (DaKyIbTaTMBHBINA ITOCTOBUYHBIN 06pa3 (61#33H Kblpblédc ‘MeCTh He
crapeet’). Unu takke Ceok uyzaswl cuiiinsibiuan (c. 50) ‘6yke. ToHKAs yacTh KOCTU XpynKasi’ U AJesl uyz2asvl
otinyp, ceex uyzassl culiinplp (. 15) ‘TOHKas MIKypa MPOABIPSIBUTCS, TOHKASI YaCTh KOCTY XPYIIKas, TIe B OMHOM
M3 BapMAHTOB MCIIOAb3YeTCs (DaKyabTaTUBHBIN MOCJIOBUYHBIN 00pa3 (anesl olilyp TIKypa CTAHOBUTHCS
IbIpsiBoit’). To ske mjist Oon asmia siHak (C. 42) ‘MaabuMKy 00T jomaneii’ u Koic amKe blHAK, 0071 asmMKa blHAK
(c. 38) ‘[leBOUKM JIIOOSIT BEIIM, a MaJbUMKM JIOIIameii’, Toe OOMH U3 BapMaHTOB BKIIOYAET (paKyIbTaTUBHYIO
MpeauKaTUBHYIO YacTh (Koic amKe viHaK ‘JeBOUKM JTIOOST Bely’). BcTpeuaroTcst BapMaHThl MHBEPCYPOBAHS
MpeauKATUBHBIX YacTelt, Hamp.: Jaz asmmol 4o8advlp, Kelivik 6ommy uosadsip (c.23) ‘Topa KOHS U3MydaerT,
HOpOB — uejioBeKa’ u Kowisik 6ommy uosadsip, daz asmmul uoeaosip (c. 37) ‘HopoB uamyuaeT uejioBeKa, ropa —
KoHsI'. Hepeka BapMaHTHOCTD JIEKCMYECKOTO COCTaBa M IpaMMaTUIeCKOil OpraHm3anuy MOoCHOBUIIbI, HATIP. !
Kuscu uyzaanaxoin mausiicap, asm xuwimexcun maHoixap (c. 33) Jlroau 3HAKOMSTCS B pa3roBope, JIOMmaan —
BO BpeMsI pskaHust’ ¥ Man Kuwmexcun maHsixap, YoH uyzaaiaxwin madoiicap (c. 40) JIomamu ‘3 HAKOMSTCS BO
BpeMSI pskaHMsI, HApOJ — B pasroBope’.

@ukcarys GopMaTbHbIX BApMAHTOB ITOCTOBUIIBI ITO3BOJISIET aIeKBATHO PEKOHCTPYMPOBATH €€ CTPYKTYP-
HO-CeMaHTHUUecKyo Momenb (IBaHoy, [Terpymayckas, 2021: 107-108; VBanos, JIomaknHa, Hemo6oBa, 2021:
223-225), uTo IBIsIeTCST HEOOXOAMMBIM YCJIOBMEM He TOJIbKO JJIS IEKCUKOTpahAUeCcKOro OMMCcaHmsI, HO U IJIst
TUTIOJIOTMYECKOTO U JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKOTO CPABHEHMS TYBUHCKMX ITOCAOBUIL HA (DOHE IPYTUX SI3BIKOB.

AyTeHTUYHBII 1TepeBOJ, TYBUHCKOI TTOCIOBUIIbI HA PYCCKMIA Y aHTIMIACKUIL SI3bIKM ITO3BOJISIET UCTIOTbH30-
BaThb ero B KauecTBe Tertium comparationis (TPeTHETO WIeHA CPABHEHMSE), HEOGXOIMMOTO JIJIs1 Bepubuimupye-
MOTO YCTAHOBJIEHUS B MHBIX SI3bIKAX MOCIOBUI], TOXIECTBEHHBIX MM OIM3KUX TI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTU-
YEeCKO MOJIeIM TYBUHCKOI MOCIOBUIIE (T. €. €€ MEKbSI3bIKOBBIX) TOCJIOBUYHBIX aHAJIOTOB M KOPPEJISITOB).
Tak, nmocioBuiia TeHexk 6aui 6ym 408adslp OOBIYHO MEePeBOAUTES Kak ‘lypHast rojioBa HOram IOKOSI He JaéT’
(c.51), uTo cooTBETCTBYET = pyC. JypHAsl 207108a HO2AM NOKQI0 He 0aém U NaéT BO3MOKHOCTh YCTAHOBUTDH €€
aQHAJIOTV B BOCTOUHOC/IABSIHCKMX SI3bIKAX = 6esl. 3a dypHoll 2anasoii i Haeam Hecnakoli; 3a dypHorw zanasoio i
Hazam cnakow Hama = ykp. 3a 0ypHoio / nycmoio 207108010 ema Hozam cnokor (Kotosa, 2000: 41). Bonee TOUHBIN
(ayTeHTUUHBIN) TepeBo, 3TOI NOCIOBULbI — ‘lypHas rojioBa HOTM U3HYpPsSIeT', OTMEUeHHbI}i B Hallleil CTaThbe
(VBanoBs, JlomakuHa, Hemo6oBa, 2021: 225), MI03Bo/sIeT paccMaTpuBaTh €€ Ha ropasmo 0ojiee IIMPOKOM
SI3IKOBOM (DOHE KaK aHaJIOT B TYBMHCKOM $I3BIKe YHUBEPCAIbHOI TOCIOBUYHOI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOIA
mopenu A stupid head makes much work toithe feet (v2) (Paczolay, 1997: 280), koTopast peann3yeTcsi B pa3HbIX
eBPOITeiiCKUX SI3bIKax = uelll. Zle nohdmpod bldaznovskou hlavou = nut. Durna galva — kojoms klapatas / vargas =
aHrI. A witless head makes a weary pdir of heels = Hem. Was der Kopf vergisst, miissen die Fiisse entgelten = puH.
Tyhmdin pddn takii kdrsii koko ruumis'— H3-3a enynoii 2010861 cmpadaem 8cé meno (Tam xe: 280-281).

TouHOCTb MepeBoa TYBMHCKUX TIOCTOBUIL ITPEICTABIISIeT CO00I aKTyaIbHYIO ITPOOIEeMY, 0 KOTOPOii He pa3
MMcaI UCCIeNOBaTe M, B TOM YMC/Ie HAa MaTepuae XyJIoXKeCTBEHHBIX TEKCTOB Ha PycckoMm si3bike (Kowsii-
KkuH, Yagamba, 2014ab, 201%, Yagamba, 2014, 2015), omHAKO He paccMaTpUBaIach, Kak M 0COOEHHOCTY TIEPeBO-
Ia Ha aHIJIMIICKUI SI3bIK, B JIEKCMKOTPahUUECKOM acIieKTe. AyTeHTMYHOCTh IepeBoja, TOMUMO CBOEi po-
JIU )11 MEKbSI3IKOBOTO COTIOCTABIIEHMS], SIBJISIETCS BaYKHEMIIIMM KOMIIOHEHTOM CJIOBAPHOIi perpe3eHTalun
dhopmbl U comepskaHus TTOCJIOBULL B JIMHTBUCTUYECKOM ITapeMMOIOrMueckom cioBape. I[osTomy mpobiema
OOCTVDKEHVA aYyTEHTMUYHOCTY IIPU ITepeBoe TYBMHCKMX IMMOCIOBULL Ha SA3bIKM PA3/IMYHOIO I'paMMaTNYeCKOTo
CTPOSI TpebOyer CIenagbHOro ITyOG0KOT0 M3yUeHMs.

[Tpo6nema ayTeHTUUHBIX IIePEeBOIOB CTajla OUEBUIHO IJIS HAC B XO/Ie Halel paboThI C IBYSI3bIYHBIMMY M3-
JaHVSIMU TYBUHCKMX TIOCTIOBUII, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT pa3Hble CITOCOOBI ITepeBoJa 1 COOTBETCTBYIOIIVIE
MM~QIMOKYM, HETOYHOCTY M MCKa)KeHMsI; MHOIA BCTPEYAIOTCsI M BapMaHThl 6e33KBMBAJIEHTHON JIEKCUKMA.
B cryuae XymoskeCTBEHHBIX, «[TO3TMYECKMX» TTIEPEBOIOB — OHM ObUIM 3aMeHEeHbl HaMM Ha TOCIOBHBIE.

VKkasaHue B 30He PeecTpoBOii eIMHUIIBI Ha Hajuuye 06IIHOCTM (61M30CTH) / CITenUUHOCTY CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYeCKO MOJIe/N, TIOJTHOM / YaCTUYHOI aHaIOT1Y, aGCOMIOTHOI / KOPPEIITUBHOM YHUKATbHOCTY KITIO-
YeBbIX TMOHSTUI U/WUIU TTOCTOBMYHBIX 00pa30B TYBMHCKOJ ITOCTOBUIIBI B COITOCTABJIEHUM C TOCTOBUIIAMU
COBPEMEHHBIX €BPOITeICKUX SI3bIKOB (6aMTUIICKUX, TePMaHCKUX, POMAaHCKUX, CIaBIHCKMX) MaHUbeCTUpyeT
Ha/nuye, comepskaHye M 00bEM 30HbI MHOSI3BIYHOTO aHa/Iora WM KOppessTa.

30Ha MHOSI3BIYHOIO aHAJIOra WM KOppesiTa aKTyaJIy3MpyeTCs B Clydyae Haauuus y peecTpOBOI
eIVIHUIIBI OOIITHOCTY WJTY GIM30CTHM C €BPOMENCKMMY ITapeMUSIMU M BKJIIOUAET B Ce6S1 MHOSI3BIYHYIO TOCTIOBUITY
KaK aHAJIOTMYHYIO MUY KOPPEISITUBHYIO (6JM3KYI0) TYBUHCKONM MOCIOBUIIE IO CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKO
MOZe/M, KIIOUeBbIM TMOHSITUSIM, TOCIOBUYHBIM 0Opa3aM, a Takke yKaszaHMe Ha XapakTep aHaJIOruu WIn
KOppessiiy — YHMBePCaIbHbIN, MHTepPHALIMOHAIbHDIN, STHOHALMOHANbHBIN (I[leTpyiesckas, 2021). B cy-
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yae oGHApY>KeHMsT aOCOMIOTHOM YHMUKAIbHOCTY TYBUHCKOM ITOCJIOBUIIBI TI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOM
MOZeJTI, KITIOUeBbIM IMOHSITUSM M IIOCJIOBUYHBIM 06pa3aM (Ha eBpPOIeiiCKOM sI3bIKOBOM (hOHE) 30HA MHOSI3bIY-
HOTO aHaJIOTa MJTM KOPPEeJISITa He aKTyaau3UpPyeTCs IIpK e€ CIOBAapHOM OIMCaHNM (TTOCIOBUYHbBIE aHAIOTY WJIN
KOPPEJIATHI B COBPEMEHHBIX eBPOTIENCKMX SI3bIKaX OTCYTCTBYIOT).

Tak, moctoBuiia bansik 6axceiHoaH uslObivlp, mepek 6333HdeH upuup (c. 20) ‘Pbiba CTHUET C rONOBbI, Je-
PEBO CTAaHOBUTCSI TPYXJISIBBIM M3HYTPU' MMEET COOTBETCTBMSI B TE€X €BPOIECKUX SI3bIKAX, KOTOPbIe HE
KOHTAKTUPOBA/IM C TYBMHCKUM SI3BIKOM, a 3HAUUT, SIBJISIETCSI BapMAHTOM YHMBEPCATbHOI MOCIOBUIIBI CO
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCKO Mogenbio Fish always begin,-s to stink / decay at the head (or stink,-s first at‘the
head) (Paczolay, 1997: 440), cp.: = 6e1. Poiba 3 2anass 2Hie (3azHisaeuya, hausiHae 2Hiup, ncyeyuya);. Peibd 3
2anaewl zHie (3azHisaeuya, ncyeuya) = 60ir. Pubama om 2nasama 8oHee (ce / ca 680Hs8a / 6cMBp0si8a) =TIONBCK.
Ryba psuje sie (cuchnie) od gtowy; Od gtowy ryba Smierdzi = pyc. Pet6a c 20710861 2HUém (8oHsem, myxHem); PoiOa
2HUEM (3azHueaem, NOpmMumsCcs, myxHem) écezoa c 2071086t = ciosatl. Od hlavy ryba smrdi = cnosent IZ glave riba
smrdi = ykp. Puba 8id zonosu cmepdum; Bid zonoeu puba nouurae cmepdime = ueit. Od hlavy-tyba smrdi = nar.
Zivs sak piit no galvas = nut. Zuvis nuo galvos pradeda dvokti = anrn. Fish begins to stink at the head = Hem. Der
Fisch fiangt am Kopf an zu stinken; Der Fisch stinkt am Kopf zuerst = vici. El pez, por la cabeza hiede = ur. Il pesce
comincia a puzzare dal capo (dalla testa); Il pesce comincia / incomincia a putir / puzzar.dal capo = dp. Le poisson
commence toujours a sentir par la téte = Benr. A hal is a fejétél biidosodik; Fej@)tél buzlik / biidosodik a hal
(Strauss, 1994a: 996; Paczolay, 1997: 440-442; Kotosa, 2000: 133; ITeTpymrsyexasty 2020: 89).

Bmecte ¢ TeM TyBUHCKas OCI0BUIIA Bassik OaxbiHOAH Ubldbiblp, mepek 6393H0eH upuup (c. 20) MOTHOCTHIO
aQHAJIOTMYHA MHOSI3bIYHBIM IMOCTOBUIIAM TOJBKO MTEePBOi UaCThIO CBOEIL CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKO MO enn
(Bansik 6axiHOaH ubldblblp), TOTIA KaK BTOpast eé uacTh (Tepek 6333H0eH upuup) crieliuduUyHa 1Mo OTHOLUIEHUIO
K eBporeiickoMy Tapemuosornueckomy ¢oHy. OmHako crenyd@UIHOCTb 3TOV TYBUMHCKO MOCIOBUIIBI KaK
STHOHALIMOHAJILHOTO BapMaHTa YHUBEPCATbHOI MocmoBuLbl Fish always begin,-s to stink / decay at the head
(or stink,-s first at the head) (Paczolay, 1997: 440) TpebGyeT mapaienbHOli BepubMKAIlMY HA a3MaTCKOM
MOCIOBUYHOM Martepuasie. CaeqyeT 3aMeTUTh, UTO ABYXKOMIIOHEHTHbIe BapUaHThI 3TOI YHUBEPCAIbHOI
TOC/IOBUIIBI BCTPEUAIOTCSI HE TOJbKO B TYBUHCKOM $I3BIKE, HO U B IPYTUX SI3bIKaX CAMbIX Pa3HbBIX SI3BIKOBBIX
cemeit, Hatmp.: = pyc. Peiba om 2on08b61 myxHem, a oypars— om yma (Moxuenko, Hukutuna, Hukonaesa, 2010:
776) = 6ypsaT. 3azahan monzotihoo eymaxa, 3anxyysmabeatihaan zymaxa ‘Pbiba THUET C TOJIOBBI, JIEHTS —
c Horu'!. B TaTapCKOM SI3bIKe €CTh IOJTHBIM aHaJIO0N TYBMHCKOI MTOCOBUIIBI O TYXJIO¥ pblOe ¥ THUJIOM TOIIOJIe,
cp.: = Banvik — 6awsiHHAH, MUPIK y3a2eHHAM. Hepll ‘Pbiba C TOIOBBI, TOIIOJIb — C CepAlleBMHbI THUET (TaTap-
CKye HapomHble ..., 2020: 94), mpu 3TOM TaTapcKas MowIoBuila uMeeT (GopMaabHbI BApUAHT CO CAaBIHCKUM
mononv, cp.: = Banvik — 6awbiHHaH, monoae y3azeHHaH uepu (Famuynnvn, 2018: 362). CneuuduuHOCTb BTOPOIA
YacTM TYBMHCKOTO STHOHAIMOHAJIbHOLO BapMaHTa YHMBEpPCAJbHON MMOCIOBUIIBI Ha (OHE eBpOIeicKuX
SI3BIKOB U €€ MEeXbsI3bIKOBAsI OOMIHOCTb Ha a3MaTCKOM IapeMMOoJIoTMYecKoM (GoHe TpebyeT BKIIOUEHMs B
CJIOBaph COOTBETCTBYIOIETO STHOMMHIBOKY/IBTYPOIOTMUECKOTO0 KOMMEHTapus.

Kpome MOTHBIX MM YaCTUMIHBIX AaHAJIOTOB IO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKOI MO/, TYBMHCKIE ITOCIOBUITBI
MOTYT MMETb B €BPOTEMCKMX sI3bIKaX HeIepeBOAHbIe MOCIOBUYHbBIE KOPPEISITHI — TaKue WHOSI3bIUYHbIE
MTOCJIOBUIIBI, KOTOPbIe HE/COBIAMAIOT C TYBMHCKMMU IIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTMUYECKOI MOMAENN, HO MMEIOT
TTOJIHOCTBIO MJIM YAaCTMYHO KOPPEISITUBHBbIE B HUX KJIIOUEBbIe TIOHSTUS M/ TIOCTOBUYHBbIE 06pasbl. Tax,
B TYBUHCKUX U, EBPOIIEIICKMX MOCJIOBUIIAX MOKHO BBIJEIUTb aHAJOTMUHbIE KITIOUEBble MOHSATUS (0OIIMe
COLIMOKY/TBTYPHBIE, aKCMOIOTUYECKIEe, SMITMPUIECKUE KOHIIETITHI U / WM KOTHUTEMBI: aX(bll / aBlU-uem =
aHri. work/ eat; ut. lavoro / mangiare, HeM. arbeitet / essen v ip.; 6aii / advivl = muT. bagotas / biednas, TIOMbCK.
bogaty / biedny v op.), TOKAeCTBEHHYIO 06pa3HOCTb (061IVe U 6/IM3KIMe TTOCTOBUYHbIE 06pa3bl: Kyl / s = aHII.
bird / #iest, ®p. oiseau / nid, uem. ptaci / hnizdo v mp.; 6epy (kokaii) / xoii = oabCK. wilk / owca; 6e1. 80yk / aseuxa
U OpY).

Hampumep, mOCIOBUIIBI M3 COCTaBa HAIVOHATbHO-KYJTYPHOTO KOMIIOHEHTA ITapeMMOJIOTMYECKOTO
toHga 6emopycckoro si3bika — basasniyyy i 3asy eoyk (IsaHoBa, IBanoy, 1997: 42), pycckoro si3bika — Tpyciueo-
My 3atike u nenéx sonk (Moxuenko, Hukutnua, Hukomnaesa, 2010: 359) He MMEIOT CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeC-
KIX aHAJIOTOB B TYBMHCKOM SI3bIKE, OMHAKO KOPPEIMPYIOT C TEMU TYBMHCKVMM ITOCIOBUIIAMM, B KOTOPBIX UC-
TTOJIb3YIOTCST 06passl «6epy / KoKaii» (‘BOJIK’) M «KomaH / KOWryH» (‘3as1r’). [lokasaTeabHO, UYTO B TYBUHCKMUX
MOCJIOBUIIAX HaHHble 06pa3bl HUKOTA HE MCIIOAb3YIOTCSI KaK «IMOCTOBMYHBIN OGuHOM» (CenBepcToBa

1OnHbhoH Yr3 (3) MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKY [DIIeKTPOHHBIN pecypc] // YpaH xyH. 2019, 13 aBrycra. URL: uran-media.ru/
nasledie/onhon-gje-z-poslovicy-i-pogovorki-na-bukvu-z/ (mata o6pamenus: 16.08.2021).
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2009), o6yc/IOB/IEHBI MHBIMM aKCMOJIOTeMaMy, BCTPOEHbI B MHbBIE COLIMOKY/IbTYPHbIE KOHTEKCTbI, OJHAKO
MOTYT MMETb TOXKIECTBEHHYIO BHYTPEeHHIOI (GopmMy (0OYCIOB/IeHbI OOMHAKOBBIMM KOTHMUTEMAaMM), Harp.:
Bepy koipwviza-daa, duxcu uudue ‘6yke. Jlaxke eyt BOJIK CTapeeT, 3yObl OCTAHYTCSI OCTPhIMM ' Bopysyez oliHy Xoli
andesec (c. 93) ‘6yke. OBLBI U3IaTeKa YyBCTBYIOT HM3MHY ¢ Boskamu’; Kokaiiea xoii kadapmna, xonuyza cec
dviHHamna (c. 34) ‘6yke. BoynKy He JgaBaii OBell ITacTy, CJIOBO He COOOIIM KIeBETHUKY ; Koknaza KupzeHde,
KolizyH uyeypyk, kodaHea kupzeHoe, vim 3peu (C. 34) ‘6yk8. BbICTPO CKaueT 3asiiy IIpU 3BEPUHOI TPOIle, COOAKU
IPOMKO JIAIOT MO6GIM30CTH aana’ U ap. [TIoHATUITHbIE M 0OpasHbIe KOPPEJISIThI B TYBUHCKUX U €BPOIEMCKIX
MOC/IOBUIIAX TOJIKHBI COTTPOBOXKIATHCS YKa3aHMeM Ha MPUPOLY UX OOIIHOCTY / 6;M30CTH / crieluBUIaHOCTH,
06ecITeunBaTLCSI COOTBETCTBYIOMIVM STHOMMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKMM KOMMEHTapueM.

30Ha 3THOJMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKOr0 KOMMEHTApMUsA aKKyMY/IMPYET PasHOILO POMa TOMKOBAHMSI
STHOJIMHIBO- / STHOKY/IbTYPHO aCCMMMUIMPOBAHHbIX MV STHOIMHIBO- / STHOKY/IBTYPHOMapKMPOBAHHbIX Ha
YPOBHE KITIOUEBbIX TIOHSATHIT 1 TOCTIOBMYHBIX 00Pa30B TYBMHCKUX MTOCTOBUI], MMEIOIIMX\[IOCTIOBUYHbIE aHa-
JIOTM WJTU KOPPEJATHI B COBPEMEHHBIX €BPOIENCKIX SI3bIKax.

ConlepskaHue U CTPYKTypa 3THOIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKOTO KOMMEHTAapHs IIOCAOBUIL B CJIOBAPSIX pas-
JIMYHBIX TUIIOB HE MMEET B COBPEMEHHOJ IMapeMMOJOTMM OTHO3HAUHOIO IMOHMMAaHMS, TO3TOMY TpebyeT
crienyanbHO pa3paboTki. Takoii KOMMEHTapuii MOXKeT BKIIOUATh MHGOPMAMMIO TMHTBOKY/IbTYPOIOrMYec-
KOT0, 3THOJVMHIBUCTUYECKOTO, JIMHTBOAKCUMOJIOTMYECKOTO XapaKkTepa, HalPaBleHHYI0 Ha OIMCaHUe CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTMUYeCKOl MOJe/, perepTyapa KIOUeBbIX MOHATUI 1 HOCAOBMUHBIX 00Pa30B; 0CO6GEHHOCTEN
STHOJIMHIBO- / STHOKYJIBTYPHOM aCCUMWJISLUK / KOppeIsanuu TYBUHCKOV TMOCJIOBULBI B IOC/IeN0BaTeNlb-
HOJ1 COITOCTaBUTEIbHOI MPOEKIIMY Ha aHAJIOTMYHbIe MM GIM3KMe 10 JaHHBIM IapaMeTpaM (KOpPPesTUB-
Hble) eBPOIIeiiCKMe TTOCIOBULIBI.

CopepykaHue 3THOMMHTBOKYJIBTYPHOTO KOMMEHTaPUSEL.TYBMHCKMX TIOCTOBUIL C YUETOM UX AupdepeHn-
aluyy Ha uMMemIye / He MMelollue O6IIye CTPYKTYPHO=CEMaHTMUECKMe MOIeIM C TOCIOBUIIAMU B CO-
BPEMEHHBIX eBPOTECKIUX I3bIKaxX 6ojiee MogPOOHO paceMaTpUBaeTCs B OTAENbHBIX IBYX pasienaxX JaHHOIA
cTaTby (CM. HUKE).

30Ha mMapaguUrMaTHUYEecKMX CBSI3eif B TYBUMHCKOM sI3bIKe IMpeqHa3sHaueHa OTpakaTb CMHOHMMBI, aH-
TOHMMbI PEECTPOBOIT €IVTHUIIBI, OJIM3KIE €1 TO\CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKOI MOIEJN, KITIOUEBBIM ITOHSTHUSIM,
MTOCJIOBMYHBIM 06pa3aM TYBMHCKME TTOCTIOBVALIBI.

Hampumep, mociosuiia KopmykmyHuypas akcslHOa, X0i02aHHblH Kynaa KyoypyyHda ‘Ceppiie y Tpyca BO PTY
CTYYUT, y MYIJIMBOTO yIIM y XBocTa’ (€. 109) sIBsIeTcs CMHOHMMMYHO MOCI0BUIIE, MMEIOIIEl psii hopMaib-
HBIX BapuaHTOB: Kopmyk KuxcuHuw Ryaaa Ovivixcsl Y TPYCIMBOTO UeI0BeKa Y ocTphl (€. 34), miuu Kopmyk
KUMXUHUH Kapaa Kecky Y TPyuIUBOro 4yesioBeka riasa 30pku’ (c. 109), mnu Xowezan asmmuiH kKapaa Kecky, Kop-
MYK KUXUHUH KYAaa 0btbiicei(C. 59) Y NyramMBoOro KOHSI Iyia3a 30pKu, a TPYCIMBOTO YeJI0BEKA — OCTPbIN CITYX .

IMocnoButpl Xapam KuXtuHUH Kapaa cook ‘Y CKyIoro Iyiasa XojaomHbie’ (c. 57) u Kopmyk KuxcuHuH Kapaa
kecky (c. 109) Y TpycamMBOTO IIa3a 30pKM’ MMEIOT BecbMa OM3KYI0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYIO MOJIENb C
OIMHAKOBBIMM KOMIIOHEHTaMU KUMU ‘UelloBeK M Kapaad ‘Tyiasa’, HO pas3inyaioTCs KIIOUeBbIMM TTOHSTUSI-
MM xapam ‘SKagHbWi»/ ‘KopmyK ‘TpyCUIUBBIN ¥ MOCTOBUUHBIMM 06pasaMu COOK ‘XOJIOMHBIN U KOCKY ‘30pKUIA,
BUIHBIN', 4TO|yKa3piBaeT Ha MHOroobpasue aKCUONOTMUECKUX MHTEepIpeTalnii KauecTB udeloBeKa U UX
MpeaMeTHOT'Q OCMbICIIEHMS U TIepe0CMbICIeHMS B TYBMHCKOV ITOCIOBUYHOI KapTHMHe Mupa.

IMoci0BNiTEI XyHHI9UenduH kapaa kecky Y peBHUBLIA 171a3a 30pku’ (€. 61) u Kopmyk KuxuHuH Kapaa Kecky
Y tpycianBoro masa 30pku’ (c. 109) Takske BechbMa 6IM3KM TI0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKMM MOZEJISIM, MUMEIOT
OJITHAKOBbIE KOMIIOHEHTBI KAPada KOcKy, KOTOPbIe He TOJbKO 00Pa3yloT YCTONUMBYIO aCCOIMATUBHYIO CBSI3b
MeKIy OBYMS STUMU TIOCIOBUIIAMM, HO 1 0OYCJIOBIMBAIOT OAVHAKOBOE OTHOIIEHVE K TTOHSITUSIM ‘PEBHUBELL
VSTPYC’ B LIEHHOCTHO Mepapxuy BOCIPUSITUS TYBUHIIAMU TMYHOCTHBIX KAUeCTB YesoBeKa.

TMocnoBuIsl OuikeHOeH Yblibie 3pese, oneeHoeH yem 3pese ‘He rpeiicsl y TIOTyXIIero OTHs, He Hajelics Ha
MEpPTBOro’ (C. 46) U OuikeH 0sm Kbvieap, eJizeH Kuxcu mypbac ‘OTOHb yracuimii pasTOpuTCs, yMepuieMy He
BO3BPATUTHCS (C. 46) aCCOIMATUBHO CBSI3aHBI, TTIOCKOJIIbKY VIMEIOT OJMHAKOBYIO MOCJOBUYHYI0 00Pa3HOCTH
(«IMOTYX1IMIA / yraclinii OTOHb») ¥ OLHO M TO JKe KJII0UeBOoe MOHATHE («MEPTBBIN / yMeplLInii 4eloBeK»), Ma-
HUdeCTUpYIoIlNe CBSI3b OTHS M CMEPTU B TPAAUIIMOHHOI (TOCIOBUYHOI) STHOHALIMOHAJIbHOI KapTUHE MUupa
TYBMHCKOI'O Hapoza.

PerpeseHTanys mapagurMaTMUeCKuX CBsI3eii MOCTOBUIL B TYBMHCKOM SI3bIKE MMeEET BaKHOe 3HaueHue
IUIST BBISIBJIEHMS, My depeHIanyy ¥ yCTAaHOBAEHNST B3aMMOOTHOIIEHUIT TUTIOJIOTUYECKM O0IIMX (OIM3KUX)
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C €BPOIIEVICKMMU SI3bIKAMM M STHOKYJIBTYPHO OOYC/IIOBJIEHHBIX (MAapKMPOBAHHBIX) €IMHUIL B COCTaBe Ty-
BMHCKOTO ITOCJIOBMYHOTO (QOH/IA.

3mHOJIuHZGOKlebmypOJIOZU'IBCKUﬁ KOMMCHmGPUﬁ myeuHCKuUx nocjiosuu, Komopuwlie
umerom nocjioeutdHbsle aHa’ioeu 6 eeponeﬁcxux A3bIKAX

OTHOMMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKUI T KOMMEHTApUii TexX TYBMHCKUX ITOCTOBUI], KOTOPbie aHaJOTMYHBI T1Q
CTPYKTYPHO-CEMAHTNYECKOV MOJeNM €BPOIeiiCKMM IMOCIOBUIIAM, HO OTIMYAIOTCS HAIMOHATbHO-SI3bIKO-
BBIM U /MJI STHOKYJIBTYPHBIM CBOEOGpa3yeM Ha YPOBHE KOTHUTUBHBIX KOMITOHEHTOB IJIaHa COTmePsKaHus u /
MU 06Pa3HOI CTPYKTYPBI, 11e71ecO06pa3HO OCHOBBIBATh HA CMHXPOHMYECKOM MTPOEKIMM STHOHALIVIQHATBHOIA
TYBMHCKOV KapTMHBI MMpPa Ha MCTOPUUECKM CIOKMBIIYIOCSI COBPEMEHHYIO TOJMHAIMOHATIbHYI0 KapTUHY
Mupa eBporeiines. [Ipy 3TOM BasKHO YUUTHIBATh (DAKThI CIIEIIM(PUIHOCTY TYBUHCKOI MOCTOBUYHON KaPTUHBI
MMpa 0 OTHOIIIEHNIO K MMOCIOBMYHOM KapTHMHE MMpa KaXKIOr0 eBPOIeiiCKoro Hapo/ia Mo OTAeTbHOCTH.

Tak, TyBuHCKasi mocioBuiia Kopmyk kuxcuHuH kapaa kecky (c. 109) Y TpycimBorosdenoBeka I/asa
30pKMe’ OTINYAETCS OT CBOMX eBPOTENCKUX aHAJIOrOB = aHI/. Fear has magnifying eyes. = nat. Bailém lielas
acis = mut. Baimé turi dideles akis = nem. Furcht hat grofSe Augen = 1ionbck. Strachyina wielkie oczy = pyc.
Y cmpaxa enasa eeauku = ykp. Cmpax mae 8eauki oui = dp. La peur a de grands yeux(blerpymiaickas, 2020: 282)
KITIOUEBBIMM TIOHSATUSIMU KOPMYK KUMUHUH, KApad, a Takske 06pa3HbIM KOMITOHEHTOM KOCKY, YKa3bIBAIOIIM
Ha MPUOPUTET B TYBMHCKOI KapTMHE MMPA COIMAIbHO BasKHOM XapaKTePUCTMKY KOHIIEITA 2/1a3d — 30pKue,
B OT/IMYME OT OOIIeeBPOITeiiCKOT0 COLMaIbHO HEMTPAIIbHOTO COMaTUUECKOTO 00pasa 21a3a — 6onsuiue, 9To
UCTOPUYECKY OOYCIOBIEHO TPAIMIVOHHBIM 00Pa30M KM3HU TYBMHCKOrO Hapo[a, 3aHMMAaBIIErocsl Kove-
BBIM CKOTOBOJZICTBOM, KOTZAa HAaMOOJBINYI0 3HAYMMOCTh MMeJM He CTaTUUYHbIe (BHEIIHME), 8 QYHKIVOHAb-
Hble (BHYTpPeHHNE) KauecTBa (G13MuecKmx mapaMeTpoB YeoBekKa,

TyBuHCKas mocioBuiia bodyHyH OaxcbiHOa meae KepOelit, dacuHuy 0axwiHoa meeene kepzet (c. 21) Y cebs
Ha TOJIOBe BepOIIoma He pasIsifen, y TOBapuila Ha TOJ0Be\WTONAKY 3aMeTWI OTIMYAeTCs HallMOHAJIbHO-
crienbMUHO 00Pa3HOCTBHIO OT CBOMX aHAJIOTOB B eBPOMEMCKMX SI3bIKAX, CP.: = aHII. You can see a mote in
another’s eye but cannot see a beam on your own = pyc. B/uyxom 2na3y cy4oK / CONOMUHKY 8UOUM, 8 CB0EM
6pesHa He 3ameuaem = Gp. On voit une paille dans 1/6eil de son prochain/voisin et pas une poutre/biiche dans le
sien =ucrt. En el ojo de su vecina ve una paja y en el styo no ve una viga/trance = utan. Si vede la paglia / scheggia
nell’occhio altrui e non si vede la trave nel proprion np. (Paczolay, 1997: 131-136). OTa MHTepHAaI[IOHAIbHAS
MOCIOBMUIIA MMeeT Gubieiickoe mpoucxoxaenye (Jlerrra 6mbneiickoii myapoctu ... 2019b: 149-152) u B
€BPOITECKUX SI3bIKAX COXPAHSIET eBaHTeIBCKYI0 06pa3HOCTh «CYUOK / COMOMMUHKA» U «6peBHO» (Md 7, 3-5;
JIK 6, 41), XOTSI IEPBBIMI KOMIIOHEHT JAHHOTO IBYWIEHHOTO 00pa3a MOKET BapbMPOBATHCS, UTO OTPAKEHO B
CTPYKTYPHO-CEMaHTNIECKOI MOJIE/V eBPOTIeliCKOI ITOCTIOBUIIbI, CP.: You see the mote / hair / needle / shaving /
splinter / straw / twiglet in another’s (or in your brother’s) eye but fail to see the beam in your own (Paczolay,
1997: 131). B TyBMHCKOJ TTOC/IOBMIIE TIPEICTAaBIeHbl HEOKMAAHHbIE, HA TTePBbIN B3I, 00pa3bl «MTroKa» U
«BepOITIof», KOTOPbIE, OMHAKO, MOSBMUIIVICH B HEll BOBCE He CJTyuaifHO. BO-TIepBbIX, 300HUM 8ep0s1t00 MUPOKO
MICITONIb3YeTCS B TYBMHCKUX TIOCOBUIIAX, HATIP.: JemHuez caackan mese myoyn uuup (c. 25) ‘Ipy>kHbIe COPOKA
BepOIIona chenalot); Kepmuk-ie uyse meee 38ec, KeMHuz (uemnec, 6azati, 6ypyysyz)-ie uyse meH sgec (c. 32) ‘He
KaKIbIi BepOITIOf £ '3apyoKoil, He KaXkIbIil yesoBek ¢ mederroMm’ ; KeuwikeHde, meee xepekuok, KeuikeHde, xeme
xepekuok (c. 35)\‘Tlocie KOUeBKM BepOIION He HYKeH, IToCJIe TiepelpaBbl Jionka He HY>KHA ; Coosney meeeHuH,
uysey aap (c.49) Y nmociemHero Beposoa rpy3 TSHKeNbIl ) Xaak 6awmaax meseHu oWy Katieaap, xas Kelpaau
OUIKYHY mese katieaap (c. 56) ‘Bepbiiona 3a TATbHMKOM ITPUCMATPUBAET KO3a, KO3Y 3a CKaJIOl IPUCMATPUBAET
BepOIiof, ; YoimkaH meee axcoiHea KayMoloia KupeeH (c. 70) ‘B poT neskariero Bep6;1ioia mormao nepekaTu-nomie’
(TYBMHCRO-PYCCKMIA ..., 2014: 225) u Ap., UTO OOBSICHSIETCS POJIbIO BepOIIioa B TPaAUIIMIOHHOM YKJIae JKU3HU
KOYeBOTO Hapopaa. Bo-BTOPBIX, BLIGOP AAHHOI Mapbl 06pa30B B TYBMHCKON ITOCTOBUIIE TeTEPMUHUPOBAH U
CO3BYUYHOJI (hoHEeTHMUECKOI (opMoOii cjioB mese (‘Bepbiion’) u measeHe (‘urna’). B-TpeTbux, B 06pa3sHOM IpPO-
TWBOTIOCTABJIEHNY, MCITOIb30BAHHOM B TYBMHCKOJ ITOC/IOBMIIE, BaKEH KOHTPACT B pa3mepax Bepbiioma u
UIJIBI, YTO CITOCOOCTBYET GOJbIEl SKCIIPeccuu B Iepemade MOCIOBMYHOTO CMBICIA IO CPaBHEHMIO C IIPO-
TUBOTIOCTABJIEHVEM «CYYOK / COTOMMHKA» VS. «6peBHO». He cIyuaifHO KOHTPACTHBIN GMHOM «BepOJTIOf» VS.
«UTJIa» UCIIONTb3YeTCS elllé B OMHOM IIMPOKO PAaCIIPOCTPAHEHHOM B €BPOITEICKUX SI3bIKaX 616I1eiickoM 060poTe
Jlezue 8epbOntody npotimu CK803b U20JIbHOE YWIKO, UEM..., TIOCKOIIbKY «UIJIa» B OOIIENIPUHSITOM IMOHMMAaHUN
SIBJISIETCS 9KBMBAJIEHTOM MAJIOTO, a «BepOMof» Y MHOTMX HApomOB A3UM SBISIETCS «MEPUJIOM OObINON
BeJIMUMHBI» (Jlerrra 61bGeiickoii MyapocTu ... , 2019a: 59). iMeHHO a3MaTCKoe BIMSHNE AeTepMUHUPOBa-
JIO STHOKY/IBTYPHYIO aCCUMWJISIIIVIO B TYBMHCKOM $I3bIKE MHTEPHAIMOHAIbHOI TTOCIOBUIIBI €BAHTEIbCKOTO
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MIPOVCXOXKIEHNS B pe3y/ibTaTe 3aMeHbl aKCHMOJIOTMYECKM HENTPATbHOTO €BPOITeIiCKOTO TSDKENIOro «6peBHa»
Ha MMEIOIIET0 3HAUYNTENbHYIO IEHHOCTh B a3MaTCKOM MMpe OONbIIOTrO «Bepomoga» (M, COOTBETCTBEHHO,
JIETKOJA, HO 6eCIT0/Ie3HOI «COIOMMHKN» Ha MaJIeHbKYIO, HO BCEITia HY>KHYIO «UTTTY»).

Emé omHa TyBMHCKas MOCIOBMIIA, B KOTOPOI MCIOIb3YeTCsl 00pa3 «Bepomion», YslmkaH meee akcvlHed
KanMmbibL1 KupeeH (c. 70) ‘B poT neskauero BepOiIoa repeKaTu-1oJie MoIajo’ SIBJISeTCS STHOCTe(pUIECKMAM
BapMaHTOM YHMBEPCAJIbHON IMOCIOBUIIBI CO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOI Mopenbio Roast pigeon / lark./
sparrow / goose / chicken / hen / bird / does not fly into one’s mouth (v1) or He expects roast pigeons etc. to(fly.into
his mouth (v2) or A sleeping fox / wolf catches no hen / hare / sheep (catches nothing) or No sheep will run into
the mouth of a sleeping wolf (v3) (Paczolay, 1997: 455), rme, KpoMe TaCTPOHOMMYECKOTO KOJIa, peaJusyeTcs 1
300HMMMYECKUIA KO, KYJbTYPHI, Cp.: = aHI/1. The sleeping fox cathches no poultry = pyc. Cnauwemykomy mbliuls
8 pom He npubexcum = ut. Volpe che dorme, vive sempre magra = vicni. A la vulpeja dormida, no le cae nada en la
boca = dp. A renard endormi rien ne tombe dans la gueule (Tam ke: 455-458). Bo Bcex eBpOIIei KX IMOCJIOBUIIAX
[IaCCUBHOCTH 0603HAYAETCSI 0OPA3HBIMM KOMIIOHEHTAMU «CIISLIMIT» / «JIeXKALMii» @Il BhIPAsKeHMsT 0611ero
cMbicia ‘HeBO3MOXKHO HUUEro IOJIYUYUThb, He TIPUJIOKUB TPyaa, yevinii'. OmHako B{TYBMHCKOI MOCIOBUILIE
BCE HaobopoT: ‘He mpuiarast ycwinii, MOKHO IMOTYYUTh MUHUMAJIbHO HeoOXxQAuMoe (T. e. BbIllajia ymaya
6e3 Tpyza), TOCKOJIbKY BEPOJIION B HEll MCIIONMb3YETCsT KAK MEPUJIO HETTPUXOTWIMBOCTHU (3TO SKUBOTHOE MOXKET
IIATATHCS 1060/ PacTUTEIbHOCTHIO, B TOM UMC/Ie «I[IepeKaTu-TI0je» — TPaBSHUCTBIM pacTeHreM, KOTOpPOoe
1ocjie OTMHUpaHus o6pasyeT JIErKMe CyXue KpyIvibie b0 OBajibHbIe KIYOKM, IlepeKaThIBAOLIMeCs 0 CTe-
nu BeTpoM). «Jleskammit BepOmIOa» B TYBMHCKOM ITOCTOBMIIE O3HAUAET He IMacCMBHOCTb, & HETOPOILIU-
BOCTb, YMEHME TEPIIETb, KAATh CBOETO Yaca (YTOMUTEIbHO JIOBUTh B TOJION 3MMHE CTENu mepeKaTu-1one,
JIy4Ilie TIOHO0K/IaTh, IIOKA BETep MPUKATUT €0 MPSMO 10 HOPM), UTO CYLIECTBEHHO paclIMpsieT CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKYIO MOJIEJIb JAHHOM YHUBEPCATbHO MOCTOBUIBI(TYBMHCKAS TTOCOBMIIA 06pasyeT B e€ coCcTaBe
OTZe/IbHbIN, YHUKAIbHbBIN STHOHALIMOHAIbHbBINM BaPUAHT)'

OmHOIT 3 TYBUMHCKMX MTOCTIOBUIL, UMEIOIMX aHATIOTB €BPOIENCKUX sI3bIKaX, IBsIeTCs Jaapmazsl yaz0an
Oe2yH2y ©Kne 033pe — 3aBTpAIIHEro caja CerogHsIIHe JIErKye ayuiie (c. 23), KoTopas SIBJISIeTCS BapMaHTOM
YHUBEPCATbHOI TTOCTOBUIIBI CO CTPYKTYPHO-CeMaHTUUeCKOil MofebIo Better one bird / pigeon / sparrow / in the
hand / plate than two / ten / hundred in the air [of en the branch / fence / roof etc.] (v1) or Better a small bird (blue
tit, magpie, sparrow etc.) in the hand than a largenbird [capercaillie (great grouse), crane, falcon, partridge, pigeon,
stork etc.] in the air / skies / forest etc. (v2) orBetter a chicken / sparrow / thrush today than a bustard / capercaillie /
gander tomorrow (v3) or Better an egg today than a hen tomorrow (v4) (Paczolay, 1997: 194), roe rnmocioBuyHast
06pa3HOCTbh CO3MAETCS TIPU MMOMOLNM B300HMMUYECKOTO (MIPEMMYIIECTBEHHO OPHUTOJIOTMYECKOTO) KOofa B
pPa3sHOOOPAa3HBIX COUETAHUSIX C/IPYTMMU KomaMu (COMaTUUYECKUM, (DIOPUCTUUECKUM, IPUPOAHBIM U JIp.) B
KOHTEKCTE JIOTMYECKO OTIMO3ULIMM «MajIoe» VS. «60/IbIlIoe» B MPOEKLIMY Ha aKCUOJIOTMUECKM 3HAUMMYIO M-
(hosmoreMy «CBOE» VS. «<UYIKOES, CD.: 6et. Jlenut Meys eepab’sa y pyua, usim apa Ha cyky = 6onr. ITo-0o6pe capaxa 6
pBKa, a He COKOJ 8 20pa = IQNBCK. Lepszy wrébel / gotqb w reku niz sokot / cietrzew / bazant na seku; Lepszy wrobel
w garsci niz gotqb / kanarek na dachu = pyc. /Iyuwe sopobeli 6 pyKe, uem nemyx Ha kposJie; JIyuuie CuHUYa 8 pykax
(8 pyKu), uem xypaeiiv 8 Hebe = cioB. Lepsi vrabec v hube, ako / nez holub na dube = uem. Lepsi vrdna v pytli jedna,
nez na vrbé tri = ykpyJlyuue cuHuus 8 dmeHu, Hixc ¥cypasens y Hebi = nart. Labak zile / zvirbulis roka neka mednis
koka = nur. Geriau Zvirblis rankoj negu briedis girioj = aurin. A sparrow in the hand is worth a pheasant that flies
by; A bird in‘the hand is worth two in the bush / wood; A feather in the hand is better than a bird in the air = HeM.
Eine Meise'in'der Hand ist besser als ein Kranich in der Luft = uicti. Mds vale pdjaro en mano que dos / ciento / buitre
volando's nt. Un uccello in mano ne val due nel bosco = ¢p. Un oiseau dans la main vaut mieux que deux dans la
haie.=BeHr. Jobb ma egy veréb mint sem holnap egy tiizok = bun. Parempi pyy pivossa kuin metso metsdssd = Typ.
Bugiinkii tavuk yarinki kazdan yidir / yegdir (Strauss, 1994b: 21; Paczolay, 1997: 194-202; Korosa, 2000: 140;
Netpymayckas, 2020: 62-64).

[Toka3aTenbHO, YTO OPHUTONOTMYECKUI KOZ, COCTaBJSIET OCHOBY OOpPa3HOCTM M B a3MaTCKMUX ITHOHA-
[MOHAIBbHBIX BapMaHTAaX 3TOV YHUBEPCAIbHON MOCIOBUIIBI — B apabCKOM, MEPCUIICKOM, SITOHCKOM U AD.
s3pikax (Paczolay, 1997: 201-202).

Tem 6osiee yOMBUTENbHON SIBISIETCS aKTyaaM3anysi B TYBMHCKOJ ITOCJIOBUIIE B KauyeCTBe IVIABHOM U
eIMHCTBEHHOJi 00pa3HOli OCHOBBI TACTPOHOMMUYECKOTO KOMA, KOTOPbIi BCTPEUAeTCS B €BPOIeiCKUX Io-
CJIOBUIIAX JIMIITb B €QMHUYHBIX CJTyyasix, TOJIBKO Ha BTOPOM IlIaHe (depe3 KOHHOTAIMM) U B COUETAHUM C
OPHUTOJIOTMYECKUM KOLOM, HaIlp.: = aHI/I. Better an egg today than a hen tomorrow ‘Jlyuliie s1i110 CErOgHS, UeM
Kypuiia 3aBTpa’ = dp. Un oeuf aujourd’hui vaut mieux qu’un poulet demain — *SIii1io ceromHs JydIiie, 4yeM Kypuiia
3aBTpa’ (Paczolay, 1997: 195, 200) = ucrt. Mds vale el hueso de hoy, que no el pollo de maniana ‘JIy4iiie ceromHs
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KOCTb, UeM Kypulia 3aBTpa’ (Strauss, 1994a: 21). Takue OCTOBUIIBI 06pa3yIOT OTAEIbHbINA, TPEeICTaBIAEHHBIA B
HeOOJIBIIIOM KOJIMYECTBE €BPOMENCKUX SI3bIKOB BAPUAHT (V4) CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOI MOJenu JaHHOM
YHUBEPCATbHON TOCTOBUIIBI, B KOTOPOM aKCHOJIOTMYECKM 3HAUMMAast MUDOIOreMa «CBOE» VS. «UIysKoe» pea-
JIN3YeTCsl He B MPOCTPAHCTBEHHOM OTHOLIEHUM — «3IeCh» VS. «IaJieKo» (KaK B MOCJIOBMYHBIX BapMaHTaXx C
6a30B0J1 OPHUTOJIOrMUYECKOI 06PA3HOCTHIO), @ BO BpEMEHHOM IIIaHE — «Ceifuac» Vs. «B OYmyIemM».

[TpoTuBOIIOCTaB/IEHME «CAJIO» VS. «JIETKOe» B TYBMHCKOI TOCIOBUIle BOBCE He CIy4yaitHO, OHO OTpaskaeT
TUMIMYHOEe [JIs1 3THOKYJBTYPHOI KapTUMHBI MMpa KOUeBOrOo Hapoja OTHOIIeHMe K KMPHOI Mmuile, KoTopas
OuUeHb IIEHUTCS B YCIOBUSIX CYPOBBIX MMOTOAHBIX YCJIOBMIA, DONATUX IEPEXONOB U TSDKENIOro (Gpu3myeckoro
Tpyzaa. Takoe oTHoIlIeHMe 3abUKCHMPOBAHO BO MHOIMX TYBMHCKUX ITOCIOBUIIAX, TIe He TOJbKO 0N0GpseTcs,
HO U BOCXBAJISIETCS YIIOTpebeHe B MUIILY SKUPHOTO MsICa U KMBOTHOTO JXMpa (B TOM UKCIe U canad), Hamp.:
Kounolp uwimuy dezu xepek, uuup 3smmuy uazisisl xXepek (c. 37) ‘JInsi mena HysKHa OBICTPOTA, IJIS €Ibl —
SKUpHOe MsIco’; CaackaHHuIH Kapaa yaapda, uassliiHoli kapaa yazda (c. 48) ‘1masa copoky 06MaHBIBAIOT, I71a3a
sKagHOTO — Ha caie’; Co213ap coCmyH Huze3u Xepex, uuup 3smmuy uaeisisl Xepek (c. 50) ‘Vi3tekazaHHOro C10Ba
HY;KHA MCTMHA, U3 MsICa — XUP’; YaawiKelHHbl YHYW KY333p, udezisle smmu Kuxcu Ky333pi(c. 62) PacreHne
SKeTaeT AOKIS, YeTOBEK — SKMPHOe MSIcO’ U Ip. OOpasbl «Camo» , <KUP» B TYBUHCKUX HOGIOBUIIAX TTOTYUMIIN
COOCTBEHHOE OCMBIC/IEHNME U TIPUOGPeNN aKCMOMOTUYECKYI0 3HAUMMOCTh He TOJIbKO B TaCTPOHOMUYECKOM,
HO U B COIIMOKY/IbTYPHOM IlJIaHE KaK MepPWIO CMbICJIA CYI[eCTBOBaHMS, Oaromo/iyunst B SKU3HU, YECTU U
IIOCTOMHCTBA, YeJI0BeUeCKMX OTHOIIEHNI (IPYKObI), HATIp.: AH opyy — XaH, mamopyy — uaz ‘TIyTh 3Bepst —
KPOBB, ITyTh CKOTa — cajio’ (c. 15); Yaz uwumunde Oyypek dez, uanusik uwimurde maaxnet dez (c. 63) ‘Kak mouka B
cajie, Kak Tabak B KuceTe’; IKu Co3yH I5mKe camna, udzsle co3yH udaza camna (c.'76) ‘Jlobpoe c10BO He IpoaBait
3a MsICO, CBOJ HaKa3 He IpojaBaii 3a cayio’; On 6axwl — uaz, coc 6asnl — xaH (c. 77) ‘Hauano apysk6s1 —ca-
JI0, Hauaso c10Ba — KPoBb. TYBMHCKOe uae 0603HAYaeT He CBUHOR,CaJIo, TUIIMUHOE [JIs1 KyXHU eBPOIIeiIeB,
a 6apaHbe (IJ1s1 CBMHOTO Caja B TYBMHCKOM $I3bIKe eCTh OTAefbHAsg HOMMHAIMS XagaH uaa). Obpas «cauo»
(Kak " 00pa3 «JIErKoe») perpeseHTUPYEeT ITHOKYJIbTYPHYIO (CITeNMUMUKY TYBMHCKONM IMOCIOBUIIBI Ha (OHE
QHAJIOTMYHBIX I10 CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYeCKOI MO/ TTIOCJIOBUYHBIX eIVMHUIL KaK eBpOIleiiCKIX, TaK U psija
a3MaTCKUX SI3bIKOB.

TYBUHCKYIO MTOCJOBUITY O SIBHOM ITPEMMYIIECTBe ‘Ha 00eIeHHOM CTOJIe JIETKUX CETOHS Tepe[ 3aBTpalll-
HUM CQJIOM MOKHO KBaquU(UIIMPOBATh KaK YHUKANbHbBIN 3THOHAIMOHAIbHBIN BapMaHT 3a(pUKCUPOBAHHOIM
B 50 eBpormeiickuxX U asmMaTCKuX SI3bIKax YHMUBEPCANbHOM mocaoBuilel (Strauss, 1994b: 21; Paczolay, 1997:
201-202), KOTOpbIi1 He TOJIBKO CYIleCTBeHHO AOITOIHSIeT, HO U pacliupseT a3uaTCKMil apeasn e€ pacipocTpa-
HeHus (BIIEpPBbIe B TAKOM KayecTBe BBOAVTCS B HAyUHbIN i 000POT MPY TUITOJIOTUYECKOM OTIICAHUY TTOCTOBMUIL
SI3BIKOB MMPA).

DMHONUH2B0KYIbINYPOIOZUYECKUTI KOMMeHmMapuii mysuHCcKUxX nocaosul, Komopole
umelom KoppensimueHole Killouesvle NOHAMUSA U 00pa3sl 8 eaponeticKux nocaosuyax

CopepskaHue 3THOMMHIBOKYJIbTYPOIOTMYECKOTO KOMMEHTAPHUS TYBUHCKUX TTOCTOBMUIL, CIIEIU(PUIHBIX TI0
CTPYKTYPHO-CeMaHTH4YeCKO MoJie/i, HO MMEeIOIIMX KOppesiuy C eBPOoMeiicKMMIU MOCJIOBUIIAMM 10 OT-
JeTbHBIM KITIOUEBBIM, TOHSITUSIM M / WU TTOCIOBMYHBIM 006pasam, 11e/1eco06pasHO OpMEeHTMPOBATh HA BbI-
SIBJIEHME STHOHAIMOHATBHOTO CBOE0Opa3us TYBMHCKUX KOPPEISTOB, OOYCIOBIEHHOTO KaK TPAAUIIMOHHO,
TaK ¥ COBPEMEeHHO KyJIbTypOJ TYBUHCKOTO HAPOAaA.

B HeCKOMbKUX TYBMHCKMX IIOCTOBUIIAX MCIIONb3YeTCs 00pas «xjae6» Kak Mepuiao 61aromnoayuns (ChITOC-
TH), Hallps= Tapaansizda — modye, dazaanvizda — cepeek (c. 51) ‘C xjie60M ChIT, C TTETYXOM — GOAPCTBYENIb,
Tapaansie.Kuxcu modyz, adanviz Kuxcu uopeaap ‘UenoBek ¢ xj1ie60M ChIT, C OTHOM — ropa’ (c. 51). B Takom
KayeCTBe 3TOT 06pa3 SIBASETCS TUIIMYHBIM [JISI €BPOTEeCKIX MOCIOBUII, B KOTOPHIX BBICTYIIaeT OGHUM U3
OCHOBHBIX T'aCTPOHOMMUYECKUX 00pa30B, CMMBOJM3UPYIOIIMX ‘GOraTCTBO’, ‘HOCTATOK’, ‘CHITOCTH, ‘pPajioCTh
(Hemobosa, CémuHa, Kasnayckene, 2020: 984). IIpencraBieHne 0 60raTcTBe M ChITOCTM Y TYBMHIIEB TaKKe
cBsI3pIBaeTcs ¢ xaebom (Kypoarckuii, 2001: 51), omHaKO BOBCE He MMeEET, KaK MOXKET [TOKa3aThCsl Ha IIePBbIi
B3IVISI, TOV 3HAYMMOCTHM, KOTOPAsl XapaKTepHa IJisl MHOTMX €BPOIIeiiCKMX HapOIOB.

06pas «xJy1eb» Kak CMMBOJI GJ1aTOTIONyYNst KOPPEJISITUBEH, HO He aHAJIOTMYEH B TYBUHCKUX U €BPOITEICKIX
MOC/IOBUIIAX TIO CBOEI aKCHOJIOTUYECKOV 3HaUMMOCTH, TTOCKOIBbKY B €BPOIMENCKOM MOCIOBUYHOM KapTuHe
MMpe 3aHMMAaeT aKCUOJIOTUUYECKYU TOMMUHAHTHYIO MMO3UIMIO, & B TYBUHCKOI 3aMeHSeTCs 06pa3amMu «Msico»
" «cayio». IMEHHO MO3TOMY B MOCIOBUIIAX C JIOTMUECKOI CTPYKTYPO MPeNIoOUYTUTETHbHOTO BhIOOpa «JIyuiiie
3TO 3[1eCh (ceifuac), ueM Apyroe Janaexo (B Oyayiem)» B eBPOIIEIiCKIX SI3bIKaX UCIIOMb3YEeTCS CUMBOJT «XJ1€0%,
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Hanpumep, aHm1. Half a loaf is better than no bread ‘Jlyuiiie 1ojoBMHa O6yxaHKM, ueM BOoOIIe 6e3 xyeba’, a
B TYBMHCKOM, COOTBETCTBEHHO, CMMBOJIMKA MSICHOTO M306M/INsI, HAallpMMep, Kak B IocioBuile Jaapmazol
yazdaH 6ezyHzy ekne 033pe ‘3aBTpalIHEero cajaa CeromHsIIHNe JErkue ayuiie’ (c. 23).

B TYBMHCKMX MMOCJIOBMIIAX, KAK U BO BCEX €BPOIEICKUX, MPUCYTCTBYET «KOHb» B KaueCTBe U KITIOUeBOTrQ
MOHSTHSI, ¥ 300MOpGHOro 06pas3a, OfHAKO peaayu3alys ero OTIMYAETCS KaK B KOJIMYECTBEHHOM, TaK MAB
KaueCcTBeHHOM IuiaHe. CaMo 10 cebe Takoe OTINUME SIBJISIETCS BITOJIHE OObSICHUMBIM PA3JIMYHBIMU YCIOBMSE
MM SKM3HUM eBPOIeNCKUX M a3UaTCKUX HApOIOB (KaK IMPaBUIO, COOTBETCTBEHHO, OCEIJIbIX M KOUeBBIX); HO
MIPY 3TOM, Ha TIEPBbIii B3IVISIA, HAJIEKO He KapAMHAIbHBIM Ha (DOHE 0K1IaeMOoii aKCHOIOTUYEeCKOii Gam30cT
B OILIEHKEe 3HAUMMOCTU KOHSI KaK OHOTO M3 OCHOBHBIX JJOMAIIIHMX JXMBOTHBIX. TeM 6Gosiee HEOXMUIAHHO
OKa3bIBaeTCsl OTPOMHAs pa3HMIIA B KBAHTUTATUBHBIX ¥ KBATUTATUBHBIX ITapamMeTpax pernpe3eHTaluu KOHS
MIpY CpaBHEHUY TYBMHCKOTO U €BPOIeiCKMUX MOCTOBUYHBIX (OHAOB.

Tak, B 106 yHMBepCaJbHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MOJIEJSIX IOCIOBUI] CBbIIie 50 eBporeiickux
SI3BIKOB 3a(PMKCHMPOBAHO BCEro 4 Cyrydasl MCIIONIb30BaHMS TTOHATUSI M o6pasa horse ) imare (‘KOHb / KOObIIA’)
B couetaHuu c fat (‘ryunsniir’), gift (‘mogapox’), stumble (‘cmotbikaThCs’), smith (ky3uen) (Paczolay, 1997).
B omHOM mpPOM3BOIBHO B3SITOM COBPEMEHHOM €BPOIIENiCKOM SI3bIKe, HAIPUMED, B 6eI0PyCCKOM, B COCTaBe
MTOCJIOBMYHOTO MMHMMYMa ¥ OCHOBHOTO ITOCJIOBMYHOTO ¢GoHAA (Hanbomee - M3BECTHBIX U YIIOTPEOUTETHHBIX
TTOCJIOBUIL B CMHXPOHMYECKOM ¥ OMaxpPOHNYECKOM IIaHax) Ha 6osee uemy700 egyumny 3apUKCUPOBAHO BCETO
2% TIOCJIOBULL C KOHb / KAObL1a B COYETAHUU C 803, Xamym, 3y6bl, CHamuiKaulad, 1euaHst, ad’exaub, myuHst, paodol,
Kanslmsl, Uyxcol, KyJb2assl, 0apoza, 3anpazays, dom (Ivanov, 2002: 5-20,41-84).

B TYBMHCKUX MTOCJOBUIIAX, KOTOPbIE ObUIV OXBaueHbI B JAHHOM VICC/IEOBAHNY, dsM / KOHb BCTPEUAETCS,
BO-TIE€PBBIX, FOPa3/0 yalle (B cpeJHeM B 6osiee 6% eIMHUIT),a BO-BTOPBIX, B 60/iee pa3HOO6pa3HbIX KAUeCTBaX,
pOJISIX, B3aMMOCBSI3SIX. TakK, TOMbKO aTpUOYTUBHBIX XapaKTePUCTUK azm / KOHb B TYBUHCKUX IMOCJIOBUIIAX
TIpeJICTaBJIEHO OKOJIO IECSITH, HaTIp.: ald asm ‘TIeTuii KOHby Kapakmole asm ‘30pKuii KOHb ‘“Ane” 023p Kuu
asoisiacmolie, ana kapakmele asm desuz’ (c. 15); xowzaH\asm ‘IyTINBbIN KOHb ‘O6peHMIIH asm XowzaH 6onyp’
(c. 45), XoweaHn asmmeotH Kapaa KecKy, KOpMyK KUXUHUIH Ky1aa Ovibicol (C. 59) Y IMymIMBOro KOHS I71a3a 30pKU, Y
TPYCJIMBOTO UesioBeKa YIIU OCTPbI ; HOpHcaH asm{ TEHUBDI KOHb — Xapam Kux1c33 Jul blpax, HopuaH asmka uep
sipak (c.57) ‘6yks. OT KaTHOTO IPY3bsl AJIEKH; QT JIEHUBOTO KOHSI — MECTHOCTH’, Yok uyseHu 6ap duse, uopian
asmmeol MaqHsiz duee (c. 67) ‘He roBopu, KQEIa y TeOSI HET TOTO, YTO €CTh, a IEHWBOTO KOHS He TOBOPMU, UTO
OH cKakyH’; Kuxude 6azaii uox, asmmaaopxcay uok (c. 106) ‘He GbIBaeT IJIOXMX JIIOZEI, He ObIBAeT JIEHUBBIX
Jomazeii’; 6ypyyuan asm ‘yrupsiMblii KOHB) — Xammolz uaaikslH as3blbludi, XaaismMak asm 6ypyyuan (c. 57) 0yxe.
BrICTpO MpOSICHMBAETCS AOKIb,C BETEPKOM, JETKOMbBICIEHHAS JIOMIaab — YIIPSIMbIM '; wiodaH asm ‘(honbKIl.)
6ecxBOCTbIN KOHB — I[loday acKeip\asmxa kapcol, HoJ0ax Ouicex XoJiea Kapol (C. 72) ‘BecxBOCTbI KOHb KECTOK
K KOHIO, KOPOTKMIT HOXX — pyKe ;KU asim ‘XopoInii (o6pelit) KOHE — KU asm opyK uachdac, e0ypex Ky xeJ
uacnac (c. 75) ‘Xopolmit KeHb e cOMBaeTCs C IyTH, YTKA — 03eP0’; DKU KUMCII I XOli, IKU asmKd 33 Xeli (c.76)
YV xopoliero yejioBeKa MHOTO Apy3eii, y JoOpOro KOHSI — X0351eB’; modap asm ‘ChIThIii KOHE — Asm modapea,
X0102aHbl KOHUY2 anaap, blim modapza, Kapxcwi3vl koHuye anaap (c. 87) ‘CpITast Jomaab CTAHOBUTCS ITYTJIUBOIA,
chiTas cobaka — XXeCTeKoit’; de3uz asm ‘HEyJIOBUMbII KOHb (KOHb, KOTOPOTO TPYIHO ToiiMaTh) — /le3uez asmxa
de3uz asm KammolHap, meHexk Kuxcuee meHex Kuxu kammowicap (c. 97) ‘HeynoBumbie KOHU 0ObEIUHSIOTCS C
HEeYyJIOBMMBbIMIA, 030pHbIE JIIOAU — C 030PHBIMU U T. [I.

Crosp pa3uTenbHOE OTINYME B PEIIPe3eHTalMM KOPPEISITUBHOTO MTOHATHUS 1 06pa3a «KOHb» B TYBUMHCKUX
Y eBPOIEVICKMX TTOCTOBUIIAX OOBSICHSIETCS TEM, UTO B €BPOIIENCKON TPaAUIIMOHHO-HAPOIHON KyJIbType (Tme
POKIAIVICh ¥ YIIOTPEOISINCH TTOCTIOBUIIBI) OTHOIIEH)E K KOHI0O KaK OCHOBHOMY IOMAIIHEMY SKMBOTHOMY
OBII0, 6€3yCJIOBHO, OUEHDb OEPEKHBIM U Aake TPEIeTHBIM, OHAKO BMeCTe C TeM BeCchbMa IMParMaTUJYHbIM, He
BBIXOISIIMM 32 PAMKM XO3SIICTBEHHBIX ¥ TPAHCIIOPTHBIX HYXKI, a TaK)Ke BOEHHOTO JeNia, TIe KOHb IO/Toe
BpPEMSI UTPaJI KITIOUEBYIO POJIb. B CMITY 3TOTO KOHB ITPOTMBOIIOCTABJISIICS YEJIOBEKY, U B 3TOM aKCHOIOTMIECKO
OTITO3UIIMM 3aHMMAaJ JOMMHAHTHOE TTOJIOKEeH)Ee — KOHST Geperyiv 4acTo maske B yiiepb cebe, UTo Hambosee
SIPKO OTPaKeHO B TAKOM MHTEPHAIMOHAIBbHOV €BPOIEeiCKOV MOCIOBUIE, HE MMEIOIeli aHAJIOTOB B TYBUHCKOM
s13bIKe, Kak 6ej1. baba 3 kanéc — kauio (kanécam) nisieusii = nonbck. Baba z woza, koniom IZej = pyc Faba ¢ 803y —
KOHI0 Jiezue = yKp. baba 3 eo3a — kobuni nezwe = nuT. Boba is veZimo — kumelei lengviau = nem. Wenn das
Weib von der Fuhre absteigt, hat es das Pferd leichter (ITetpymsickast, 2020: 118). OgHaKO «eBPOIECKMiT» KOHb
HMKOT/Ia He PacCMaTPUBAJICS B IOCIOBUIAX KaK HEOTbEMJIEMbIH 37IEMEHT JKM3HY UeIoBeKa.

CoBcem Opyroe OTHOIIeHNMe K KOHIO B TYBMHCKOﬁ OCJIOBUYHO KapTuHe MHMpa, riae OH TpaaulMOHHOIO
3aHMMAET ropasago 60j1ee BasKHOE MECTO He TOJbKO B YCJIOBUAX KOUYE€BOIro O6p8.33 JKM3HU, HO I B ,HYXOBHOﬁ
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KyJIbTYpe TYBMHCKOTO Hapo[a, He MPOTUBOIIOCTABIISIETCSI UEJIOBEKY, a YIOOOOIsIeTCs eMy, TTIOHMMAeTCsT Kak
eIMHOe 1IeJI0e C YeJIOBEKOM, 6e3 Uero 4yejoBeK He MOKET cyliecTBoBaTth ([apska, 2003). Hanbonee sspko 3TO
OTPa’keHO B IMOCIOBUILIE A — KUMUHUH 6Y0Y, bl — KUXUHUH Kyaaa ‘Jlomagb — HOTa 4yeioBeKa, cobaka —
yim’® (c. 87).

KoHb mpMHaZIeKUT TOMBKO MY>KUMHE U OTOXKIECTBIISIeTCS ¢ HUM: Kbic ImKe biHaK, 0071 asmKa biHaxK (c. 38)
‘[leByIIKA JTIOOUT BN, MapeHb — KOHS ' ; [H29M 0033 — uem uypmy, asdvim 6033 — adam uypmy (c. 102) ‘HaBos
KOPOBbI — POZVHA MaTepy, HaBO3 KOHsSI — poAyHa oria’. KoHb He3aMeHMM [Isl TTacTyxa U JIJIs OXOTHMKA,
CPaBHMBAETCS TI0 CBOEI BAaXKHOCTHU C OTI[OM, C IPYTOM, Hamp.: Ada mypda — uoH maHwlslp, asm mypoa — ep
keep (c. 12) ‘C oTIIoOM — 3HATH JIFOJIEH, C KOHEM — BUAETh MecTa’; Ada uokma — 3ul U0k, as0vl UOKMa — OYHLUOK
dez (c. 12) ‘Bes oTia — HeT Jpy3eii, 6e3 KOHS KaK 6e3 HOT'; Asmimbiz MeH 033Ul advlbipzasdd, duimue MeH-033u
suwikedenme ‘He KUmch, YTO MMEEIIb KOHSI, He YUBAHUCH, YTO MMeeIlb apyra’ (c. 88).

Xopomum KOHEM TOPAATCS, M0 MpaBy XBACTAIOTCS: Asdbl uy2ypyK makmadslp, adel uyeypyk xonmadslp —
Io6pblii KOHb CIaBbl MPUOABIISET, UMSI TPOMKOE 3aBUCTb POXKIAeT (C. 13); Apmsik meHeK @sdblH Makmaap,
Oonbac meHexk 600yH makmaap — XBaCTyH XBaJIUT CBOErO KOHSI, ITyIel] XBaJIUT caMoro,ceos (c. 16). B To ke
BpeMsI IVIOXOTO KOHSI He CThIASTCS: Yasaa-daa 601, asdbl xepek, uanuati-daa 60, 33epu.xepex (c. 63) ‘Ilaske ecnu
CTPUTYHOK, HO HY3KeH CBOI1, laxke eI CelisIo, HO Hy>KeH CBOIA .

JK1sHb yeyioBeKka MpoeuupyeTcss Ha 06pas >KU3HU KOHS, Hamp.: Asm OOnypy-KyIyHYHOaH, Kuxcu 0onypy
uaiceiHoan ‘KoHb BbIpacTaeT U3 JKepeOEHKa, UelOBeK M3 MaJioTo pebeéHKa’o(€.~17); Asm enyp — 6aznaaxcsl
apmap, ada enyp — o2y apmap ‘KoHb MagéT — KOHOBSI3b OCTAHETCSI, OTell YMPET — ChIH ocTaHeTcs’ (c. 17);
Os1zeH Kuxca2 uumkeH asm atimetp ‘TIOKOTHOTO XOPOHS, IIOCYJISIT €MY TIPOIIaBIlero KoHs (c. 44); Ada opHyH 0on
caneaap, asm OpHyH KyJiyH caneaap ‘MecTo OTlia HaclemyeT ChIH, KaK3kepe6eHOK — KOHST (C. 82).

KoHb BeICTyTIaeT MepwioM GU3MUECKUX U IMYHOCTHBIX KaueCTB;COIMAIbHOTO ITOBEIeHNST, HOCTVKEHNS
SKM3HEHHBIX 11eJ1eil, IyXOBHbBIX CTPEMJIEHMI UesT0OBeKa, HATIP. : Asnimel 6azian eepeoup, AHbIsIaH cypzan eepeoup
(c. 18) ‘Kons yuat, mpMBSI3bIBasi, MOJIOABIX yUaT CI0BaMW ', laz asmmel u08aodslp, KullblK 60mmy 108adsip
‘KpyTasi ropa KOHSI M3MYYaeT, TSOKENbI HpaB desloBeka. u3myuaer’ (c. 23); Kuxiu uyzaanaxceln mawoixap,
asm Kuwmexcun mausiicap (c. 33) Jliomyu, pasroBapMBast, .3HaKOMSITCSI, KOHM psKaHMEM 3HaKOMSTCS ; Kuxcu
IKU3U — Hativipanda, asm skuzu — myHyuwma ‘[IpeyMyIecTBO YeaoBeKa B IPYKOe, MpeuMyIIeCcTBO KOHS
B ObICTpOXomHOCTU (C. 34); YwkapzanHatli yny3ykea-uedupep, asmkapzaHHai aansiHea uedupep ‘3a CeIIOM
TocaavI — JOBe3Y IO POIHM, IIOCAIMU/I Ha KOHS, = MoBe3u Mo aana’ (c. 54); Xapam Kui#a3 3w blpak, Uopicay
asmka uep vipak ‘CKyIoMy ueJiOBeKy — TOBApMIA HET, JeHMBOMY KOHIO — IYTb OanéK’ (c. 57); Yapaxcvitea
wati xatistHobipOac, uaxceiHea asm epmesed ‘Ha KpacoTe uasi He CBapMIIlb, K KOCe KOHS He TIPUBSDKEIID (C. 64);
IKu asoblHHbl 0azza Kbl3aéd, IKU IHCUHHU UOKKA Kbi3asa ‘JJo6pOro KOHSI B rOpy He TOTOHSI, JOOPOro apyra
OTKa30M He oropuait’ (c. 75); IKu Kuw333w xeil, 3ku asmxa 23 xeti ‘Y mo6poro yesoBeka MHOTO Apy3eit, y 106-
POTO KOHSI MHOTO CeloKOB’ (c. 76);¢/le3uz asmka de3ue asm Kammoixiap, meHeK Kuxcuze meHek Kuxicu Kammaol-
sHcap ‘K HeylmoBMMOMY KOHIO HEYJIOBMMbIN TPUMBbIKaeT, HEYyTOMOHHBIV YesIoBeK C HeyTOMOHHBIM CXOJUTCS
(c. 97).

Kpome Toro, mOHSTIE 1 060pa3 «<KOHb» YaCTO UCIIOAb3YETCSI B TYBUMHCKIUX ITOCIOBUIIAX, aHAJIOTMIHBIX MHO-
SI3BIYHBIM TIO CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOV MOJeM, B KauecTBe STHOMMHrBoMapkepa (tepmmH O. B. Jlo-
MakuHoIi). Hamp.:«Xewzan asmmetH kapaa Kecky, KOpmyK KUXUHUH Kyaaa Ovtsiicet (C. 59) Y OyramMBOro KoHs
I71a3a 30pKue, y TPYCIMBOrO YejloBeKa CIyX 060CTpeH’, cp. = 6en1. basasaiyuy i Kopu Ma038e0d3vb = pyc. Tpycausomy
3atixke u neHeK'=* 80JIK = YKp. bossnusomy i kona 30aemocs cmozom (ITetpymisyckast, 2020: 120). Taxke: Spmexcu
KUXcu 33epjiue asmra masapxcotp ‘KTo paHO OyTPY BCTAET, KOHS C cemjioM cebe Haitméer’ (c. 77), cp. = 6e. Xmo
pana ycmae, mamy i Foe dae = monbck. Kto rano wstaje, temu Pan Bog daje = pyc. Kmo pano ecmaém, momy boe
nodaém_= ykp. Xmo paxa ecmae, momy boz dae = aurn. God gives help to early risers = Hem. Friih auf, gut Lauf
= Jicit» Mas vale a quien Dios ayuda que a quien mucho madruga; A quien madruga, Dios le ayuda = bp. A bon
gain qui se léve matin; Qui se léve le matin Dieu préte la main (ITerpymsickast, 2020: 290-291). d1o emé pas
CBUIETENIbCTBYET 00 STHOKY/IBTYPHOI crienvduKe MOHATHUS M 06pa3a «KOHb» B TTOCTIOBUYHOM KapTUHE MyUpa
TYBMHCKOTO Hapoja Ha (oHe MapeMMUOIIOTMUYeCKOro KOHTUMHYYMa €BPOIIeICKUX S3bIKOB U KYJIbTYD.

3axiroueHue

HpI/IHLU/Il'[bI n comepKaHme CJIOBAPHOTro OMmMcCaHuAa TYBMHCKUX ITOCJIOBUIL Ha eBpOHEﬁCKOM SI3BIKOBOM (1)0-
He HJeTepMIMHUPOBAaHbI HEO6XO,£[I/IMOCT]:}O npeacTtaB/IeHNa B IIOJIMJIMHTBA/JIbHOM IIapeMMOJIOTMYeCKOM C/I0OBa-

154



HOBbIE HCCNEAOBAHUA TYBbI /{//?2; THE NEW RESEARCH OF TUVA
5

www.nit.tuva.asia No4 // 2021 Novye issledovaniia Tuvy

pe pasJIMYHONM 10 TUIY M 00bEMY JIEKCUKOTpapMUeCcKM 3HAUMMON MHpopMalyuu, KoTopast nuddepeHIu-
PYeTcst 110 YeThIPEM OCHOBHBIM 30HAaM.

30Ha peecTPOBOI eIMHUIIbI TTOCIEOBATEbHO Pelpe3eHTUPYeT TPU TUIA MHGPOPMAILMKM O TYBMHCKOI
nocoBulie: e€é hopMaabHbIe BAPUAHTDI; ayTEeHTUUHbII TIepeBOJI, Ha PYCCKMIA U aHIIMIACKMIA SI3bIKM; YKa3aHMe
Ha OGIIHOCTbH / CITeIU(PUUHOCTb €€ CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKO MOIEIH, a TAKKe TOJHOM / YaCTUYHON aHa=
JIOTUM, abCOIOTHOM / KOPPEJISITUBHON YHUKAIBHOCTM €€ KIIIOUEBBIX MOHSITUI U / UM TTOCIOBUYHBIX, 06~
pa3oB. YUéT popMasbHbIX BAPUAHTOB IMOCJIOBUIIBI ¥ ayTEHTUYHOCTD €€ IepeBo/ia M03BOJIsIeT MaKCUMATIbHO
TOJTHO U OOBEKTMBHO BBISIBUTb M OIMMCATb 3THOJMHIBOKY/JIbTYPHYIO CHEUMGUKY TYBUHCKUX MMOCIOBUII, UX
TUTIOJIOTUYECKYI0 OBGIITHOCTD / GIM30CTh C TIOCJIOBUIIAMY OPYTUX SI3bIKOB (HA €BPOIeiCKOM SI3bIKOBOM (GOHE).

30Ha MHOSI3BIYHOTO aHajIora WM KoppensTa IpefCcTaBiseT eBPONeiicKylo OCIOBUILY, aHaOIMUHYI0 MU
6M3KYI0 [0 CTPYKTYPHO-CEMAHTNYeCKOI MOZIe/ IV PeecTPOBO TYBMHCKO MOCIOBUIIE, AEaKKE eBPOIEeCKYI0
TIOC/IOBUILY, KOTOPAas SIBJISIETCSI KOPPENSITUBHOM peecTPOoBOi TYBMHCKON MOCTOBUIIE TI0 COOTHOCMMBIM KJTIO-
YyeBbIM MOHSATUSIM U / WM TTIOCIOBMYHBIM 06pa3aM (BKJIIOUasi Mpu 3TOM yKa3aHMe Ha XapaKkTep aHAJIOTUY UIU
KOppeJisiiy — YHUBePCaabHbI, MHTePHAI[MOHAIbHBII, STHOHALIIOHATbHBI).

30Ha 3THOMMHTBOKYJITYPOJIOTUUECKOTO KOMMEHTapHUs COOEePsKUT ONMCaHMe CIPYKTYPHO-CeMaHTUUeCKO
MOZeN, TIepedeHb KITIOUeBbIX TOHSITUIA, TOCIOBUYHBIX 00Pa30B, a TAKKE-XaPAKTEPUCTUKY ITHOIMUHIBO- /
3THOKYJIbTYPHOU aCCUMWJISIIIUY / KOPPEJISILUY PeeCTPOBOV TYBUHCKOV TTOCIOBUIIBI B COTTOCTABIEHNHM C aHa-
JIOTUYHO MU KOPPEJISITUBHO eBPOIelicKoi TOCTOBUIIEH.

30Ha TapagurMaTUUeCcKuX CBsI3eil B TYBMHCKOM SI3bIKE OTPaskaeT CMHOHMMbI, aHTOHMMBI, aCCOIIMATUBHO
6M3KMe TOCIOBUIIBI TI0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOI MOMEWT;“KTIOUeBbIM MOHSITUSM, ITOCIOBUYHBIM 06-
pasaM, UTO IIPeCTaBIISIeTCs] BaXKHBIM 151 nubdepeHIMayi TUITOTOTUYeCK) 0611ero (6/1M3KOTro) ¢ APYruMu
SI3bIKAMM ¥ STHOHALIMOHAIbHO-CIIeLM(UIECKOTO B CTPYKEYPEBCETO TYBMHCKOTO ITOCIOBUUYHOTO GOH/IA.

[TepcrieKTMBO AJIS JaAbHEMIINX UCCIeOBaHMIA SIBJSIETCS pa3paboTKa KOHKPETHBIX IPUEMOB CJIOBAPHOIO
OTMMCaHMS TYBMHCKMUX TIOCJIOBUI] HAa IIMPOKOM €BPAMENCKOM SI3bIKOBOM (hOHE B paMKax OTHOEIbHbIX JIeK-
cuKorpadmyecKMx 30H M CO3JaHMe Ha 3TOV OCHOBE.IIEPBOTO B MMPOBOI JIeKCUMKOTpaduym TYBUMHCKO-MHO-
SI3BIYHOTO TIAPEMMOIOTUYECKOTO CJIOBApsSI C ATHOMMHTBOKY/IBTYPOJOTMUECKMM KOMMeHTapueMm (Ha ¢ho-
He COBpeMeHHbBIX eBPOIeiCKMX SI3bIKOB).

Jlekcukrorpaduueckoe omycaHue TYBUHCKMX ITOCTOBUIL B COTIOCTABIEHMUM C €BPOIENCKMMM ITO3BOUT
BIIEPBbIe BBECTM TYBMHCKMI TIOCIOBMYHDIV (POH[ B HAYUHBI 060POT MPU JeCKPUIITUBHOM, COTIOCTABUTEIb-
HOM ¥ TUTIOJIOTMUECKOM M3Y4eHMIL, TOGIOBUIL eBPOTIEICKMX SI3bIKOB, YTO CO3/IACT HOBbIE ITPEIITOChIIKY IS
Pa3BUTHS UCCIEAOBAHMIT TAPEMUOAOTMUECKUX YHUBEPCAINIA M YHUKAINI, MECTa ¥ POV TYBMHCKOTO SI3bIKA
" GoNMbKIOpa B IIMPOKOM €BPOa3/aTCKOM SI3bIKOBOM M JIMHTBOKY/IBTYPHOM ITPOCTPAHCTBe.
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